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Öt éve már, hogy Sarah férjhez ment a festő Rafaelhez. Zsarnok apja ebbe nem akart belenyugodni, és bosszúból hűtlenséggel vádolta az ifjú férjet. Sarah nehéz szívvel hazaköltözött, ám amikor kiderült, hogy várandós, levelet írt Rafaelnek. Apja azonban nem továbbította, és így a férfi nem is sejtette, hogy ikrek édesapja lett. Amikor a pár most újra találkozik egy partin, Rafael pótolni akarja az elvesztegetett éveket…
1. FEJEZET
– Nem vagyok éppen a bulik hőse – figyelmeztette Gordon az asszonyt, amikor felfelé tartottak Karen lakásához a lifttel.

– Nem kell sokáig maradnunk – nyugtatta meg Sarah. – Csak kicsit megmutatom magam.

A férfi szürke szemében ülő kifejezés egészen lágy lett.

– Nem akartam akadékoskodni. Tulajdonképpen örülök, hogy megismerhetem Karent. Ha csak egy kicsit is hasonlít rád…

Sarah elmosolyodott.

– Őszintén szólva cseppet sem. Karen és én annyira különbözünk, amennyire csak lehet.

– Ennek ellenére az iskola óta barátok vagytok.

A férfi feltételezése téves volt, de Sarah nem vette a fáradságot, hogy kijavítsa. Mialatt a lift felfelé vitte őket, gondolatai a múltba vándoroltak…

Akkoriban világok választották el őt és Karent. Az élénk, népszerű Karent, akinek állandóan csínytevések jártak a fejében, egész csapat csodáló vette körül. Ő ezzel szemben nyugodt és befelé forduló volt, aki nem vett részt a többi lány pletykálkodásában.

Tavaly télen véletlenül összefutott Karennel.

– Egészen másképp élsz az emlékeimben, Sarah – vallotta be tízpercnyi beszélgetés után Karen. Néhány héttel később pedig nyíltan közölte vele: – Annak idején szemérmeskedő sznobnak tartottalak, aki lenéz minket, többieket. Milyen féltékeny kis bestiák voltunk! Ezeknél a szavaknál Sarah könnyekre fakadt. Karen szívesen emlékezett vissza az iskolaéveire, ő viszont az emlékezéskor éles fájdalmat érzett. Senki sem vette észre a bizonytalanságát és a magányát, senki nem gondolt arra, mennyire vágyott rá, hogy közéjük tartozzon.

Csecsemőkorában gazdag szülők fogadták örökbe. Az apa bankár volt, az anya pedig élvezte a jómód nyújtotta életet. Legnagyobb erőfeszítése abban állt, hogy a házvezetőnővel megbeszélje az ülésrendet a vacsorapartikon.

Charles és Louise Southcott arra tanították a lányukat, hogy soha ne mutassa ki az érzéseit. A veszekedés vagy akár csak a hangos szó is tabunak számított a Southcott-villában, a nemtetszést fagyos hallgatással fejezték ki. Ez a síri csend csírájában elfojtotta Sarah-ban a lázadás gondolatát, és nagy sebet ejtett törékeny gyermekszívén.

Az értelmes kislánynak gyorsan sikerült alkalmazkodnia a szülők elvárásaihoz. Cserébe elhalmozták őt ajándékokkal és büszke figyelemmel. Sarah azonban soha nem tanulta meg, hogyan oldódjon fel más gyerekek jelenlétében, hogyan vegyen részt vad játékaikban, vagy hogyan osztozzon legbensőbb titkaikban. Bejáró diákként az internátusban sem talált barátokat. Nyugodt fellépése védőpajzs volt, amely mögé el tudott bújni, s ezt a magatartást környezete a koraérettség jelének tekintette. Mélyen belül azonban feszült volt, mint egy felhúzott rugó. Örökké nem folytathatta volna így tovább… Egyrészt szabadon gondolkodó egyéniség volt, másrészt minden erejével azon fáradozott, hogy megfeleljen a szüleinek.

Azután kétségtelenül kitört – de visszariadt attól, hogy emlékezzen a tizennyolcadik és huszadik életéve közötti időszakra.
– Itt kell lennie – jegyezte meg Gordon, még időben visszarántva őt a jelenbe.

Karen lakásának szélesre tárt ajtajából hangzavar és zene hallatszott ki.

Vajon mit gondolhat Karenről? – tűnődött Sarah derűsen. A barátnője sikeres fotós, nyitott, és nagyon közvetlen, Gordon pedig rendkívül régimódi bankár, aki hajlamos arra, hogy túl komolyan vegye saját magát.

Miután a férfi futó pillantást vetett a folyosón ácsorgó, lezseren öltözött tömegre, összeráncolta a homlokát, és egyik karját védelmezőn Sarah karcsú dereka köré fonta.

– Ebben a zajban egész este csak kiabálva fogunk tudni beszélgetni – jósolta komoran. – Ilyen partin ezer éve nem voltam.

Karen hevesen integetett, és odaküzdötte magát hozzájuk. Rövid szoknyája kihangsúlyozta hosszú combját, a csipketop pedig kifejezetten sokat mutatott meg sima, napbarnított bőréből.

– Hol maradtatok ilyen sokáig?

Sarah elmosolyodott.

– Sajnálom! A bébiszitterem a könyvtárban dolgozott, és megfeledkezett az időről.

– Jól van, megbocsátok. Jobb későn, mint soha.

Karen kíváncsian és leplezetlenül végigmérte barátnője kísérőjét, kezdve a szőke, gondosan fésült hajtól az elegáns zakón át az élére vasalt nadrágig.

– Feltehetően már tudja, milyen nehéz Sarah-t egy estére elcsalni az ő kis szörnyetegeitől. Nehezen viseli, ha elmulasztja az esti fürdetést vagy a meseolvasást.

– Én megértem Sarah aggályait. A gyermeküket egyedül nevelő szülők felelőssége kétszeres. – A férfi fölöslegesen, ráadásul dühítő fennhéjázással próbálta megvédeni a kísérőjét.

– Személyes tapasztalatból beszél? – kérdezte Karen barátságtalanul. 
Gordon kihúzta magát.

– Tulajdonképpen nem, de…

– Gordon Frinton… Karen Chalmers – mutatta be őket gyorsan egymásnak Sarah, amikor a derekán érezte, hogy Gordon keze dühösen megfeszül. Ha nem vigyáz, mindjárt elszabadul a pokol kettejük között.

Karen sugárzó mosolyt küldött Gordon felé.

– Sarah említette a nevét, de amikor megláttam, nem voltam benne biztos, hogy ön az a férfi, akiről mesélt – jegyezte meg színlelt határozatlansággal. – Amíg elviszed a kabátodat a ruhatárba, Sarah, Gordon és én…

A férfi Sarah-hoz fordult.

– Majd én odaviszem.

– Ne legyen ostoba, Gordon – szakította félbe Karen lágyan. – Meg kell mutatnom önnek, hol kaphat egy italt, és nem lehet egyszerre két helyen.

Azzal elvonszolta Gordont, akár akarta, akár nem. Bár a férfit jó modora megakadályozta a további tiltakozásban, megfeszített válla mindent elárult.

Sarah ragyogó, ametisztszínű szeme, amely jól illett szív alakú arcához, vidáman csillogott. Szegény Gordon! Minél inkább próbál távolságot tartani, Karen annál utálatosabb vele. Bár ő mondta, hogy a férfi csupán jó ismerőse, mégis alaposan szemügyre fogja venni.

Miután megszabadult a kabátjától, Sarah körülnézett a tágas, gyéren megvilágított helyiségben, és megkönnyebbülten állapította meg, hogy nem annyira zsúfolt, mint a folyosó. Egy örökkévalóság óta nem volt partin. Szűk, baráti körben jobban érezte magát, mint tengernyi idegen között. Valójában erre a bulira sem jött volna el, ha nem lett volna udvariatlanság visszautasítania Karen újabb meghívását.

A zene rövid időre elhallgatott, és a hangzavaron keresztül egy férfi rekedtes nevetése ütötte meg a fülét. Sarah megpördült. Semmi kétség! Dermedten állt, pupillája kitágult a rémülettől.

A földig érő, függöny nélküli ablakok előtt világosan kirajzolódtak egy magas, fekete hajú, jellegzetes arcvonású férfi körvonalai. Könnyedén leereszkedett egy krémszínű heverő karfájára, és egész sereg izgatott vendég csoportosult köré.

Egy nő nyomult be mellette a terembe.

– Jóságos ég, csak nem…?

A zúgás Sarah fülében elnyomta a mondat többi részét. Még mindig nem tudta elhinni, nem akarta tudomásul venni, hogy valóban Rafael ül ott. A lélegzetelállító férfi azonban felejthetetlen és összetéveszthetetlen volt. Bár ébren alig gondolt már rá, álmaiban rendszeresen megjelent.

A férfi élénken mutogatott karcsú kezével. Néhány vendég megigézve itta a szavait. Kisugárzása úgy hatott Sarah-ra, mint egy áramütés. Vonzó megjelenése mellett teljesen elhalványult a többi férfi. Ahol csak Rafael járt vagy állt, női tekintetek kísérték, nyíltan vagy lopva. Egyetlen nőt sem hagyott hidegen személyiségének féktelen ereje, varázsa. Tüzes volt, nyitott és káprázatos. A sors születésekor jól bánt vele. Ám még feltűnő testi szépsége nélkül is mágnesként vonzotta volna a nőket.

Markáns arcát hirtelen Sarah felé fordította. Borostyánszínű szem… igéző pillantás… ellenállhatatlan. Mielőtt fejvesztett menekülésre fogta volna, Sarah még jól látta, hogy a férfi arcából kiszaladt minden szín. A lány remegő lábbal utat tört a helyiségben, és végül Karen hálószobájában talált menedéket.

Sarah gyomra fellázadt, rosszul lett. A szomszédos fürdőszobába sietett, majd fájdalmasan öklendezett, pedig semmit sem evett. Amikor azután levegőért kapkodott, arra gondolt, hogy valószínűleg ő az egyetlen nő ezen a világon, aki Rafael láttán rosszul lesz.

Ha tudta volna, hogy őt is meghívják, hat lóval sem lehetett volna idevonszolni. Nem gyávaságból, hanem mert azt a rettenetes fájdalmat nem tudta elfelejteni. De az elmúlt öt évben megváltozott. Már nem ugyanaz az ember, más nő lett belőle.

Szégyenpír öntötte el az arcát, de amikor kiment a hálószobába, legalább visszatért a büszkesége és ereje. Te jó ég, mit keres itt Rafael? Másfelől, miért ne lehetne itt? Karennek számtalan barátja és ismerőse van. Alig akadt olyan, társasági szempontból jelentős személy, akit ő ne ismert volna. Mindazonáltal Rafael nem Londonban élt, hanem külföldön. Akár egy sivatagi oroszlán, ő is csak a meleg, napos éghajlaton érezte jól magát.

Ujjait lüktető halántékára szorította. Rafael biztosan elmegy. Még ő sem olyan érzéketlen, hogy maradjon.

Sarah-nak eszébe jutott két gyermeke, akiket az apjuk még soha nem látott, és akikkel meg sem próbált találkozni. Bár a térde reszketett, mégis rávette magát, hogy a tükörben ellenőrizze a külsejét. Meglepő módon fényes, búzaszőke haja még mindig rendesen volt feltűzve. A halványzöld, pántos ruha rásimult karcsú alakjára. Csak a szemében lehetett felismerni a sebezhetőséget.

Összerezzent, mert valaki belépett a szobába.

– Szóval itt vagy. Megrendezem az év partiját, te meg elbújsz! – korholta Karen, és becsukta az ajtót. – Hálás lehetsz, amiért a gondjaimba vettem Gordont. A bár mögött áll a konyhában. Levettem a csokornyakkendőjét, nehogy összetévesszék az igazi pultossal, majd javasoltam neki, hogy igyon egy-két italt. Olyan jól nevelt, hogy egész éjszaka ott marad és kiszolgálja a többi vendéget, ha nem mented meg!

Sarah a barátnőjére nézett.

– A helyedben inkább nem fogadnék rá – csúfolódott. 
Karen a vonásait fürkészte.

– Jól vagy? Olyan fehér az arcod, mint Gordon inge.

– Semmi bajom, csak egy kicsit fáj a fejem. Éppen bevettem egy tablettát. – Erre a hazugságra Sarah elvörösödött.

– Ismerlek, ha ezt mondod, akkor migréned van. Feküdj le, az ég szerelmére! – parancsolta Karen, majd odahúzott egy széket, és letelepedett rá. – Mindent tudni akarok Gordonról.

– Jól vagyok, tényleg. – Sarah leült az ágy szélére. – Nem a partidon kellene lenned?

– Gordon átvállalta a bárt, a bátyám foglalkozik a részegekkel, a húgom a zenével – sorolta Karen. – A hidegbüfét az ebédlőben állítottuk fel. Látod, háziasszonyként fölösleges vagyok.

– Mindent tökéletesen megszerveztél.

– Gordon – emlékeztette Karen türelmetlenül. – Magától semmit nem mesél. Ő lenne az a férfi, akit Southcott mama és papa kíván a lányának?

Rafael bizonyára elmegy, mire ő visszatér a társasághoz, gondolta Sarah, és kissé oldódott a feszültsége.

– Bankár.

– Tudtam! – kiáltotta Karen diadalmasan. – Találgattam, hogy bróker, könyvelő vagy adószakértő. Nem volt éppen boldog tőlük, ám az arca, akár egy páncélszekrény: a bűvös számkombináció nélkül nem jutsz be.

A Karennel folytatott könnyed társalgás segített Sarah-nak ellazulni.

– Tényleg csak jó ismerősök vagyunk. Gordon özvegy, a felesége tavaly halt meg leukémiában. Ő nem sokkal később költözött ide New Yorkból – mesélte együtt érzően. – Érthető módon még nem tette túl magát rajta. Szörnyű lehetett neki. 
Karen megdöbbent.

– Ó, nem! – jajdult fel. – Azonnal el kell hoznom őt a bárból! Nem csoda, hogy olyan furcsán nézett, amikor elmeséltem neki azt a viccet a szőke nőről meg a sírásóról. – Zavara azonban hamar elszállt, máris mosolygott. – Másrészt úgy vélem, hogy a barátod könnyebben túlteszi magát a veszteségén, mint gondolnád. Amikor elraboltam mellőled, már nem is látszott olyan zárkózottnak. Kedvesem, Gordon már félig beléd szeretett!

Sarah meglepődve meredt rá.

– Az kizárt. Hiszen alig ismerem. Néhány hétvégét eltöltött a szüleim házában. Egyszer-kétszer elvitt ebédelni, elmentünk színházba… semmi több.

Karen megrázta a fejét.

– Együtt vagytok, csak még nem vetted észre.

– Te ezt nem érted – tiltakozott erőtlenül Sarah.

– Ismerősök nem viselkednek úgy, mint holmi őrkutyák, azonkívül olyan csinos vagy, hogy egyszerűen muszáj érzéki gondolatokra ragadtatnia magát. De ez nem baj, ugye?

– Gordon és én egészen őszinték voltunk egymáshoz. – Sarah-nak csak nehezen sikerült mosolyognia. – Egyikünk sem akar érzelmi köteléket. Kedvelem őt, de tényleg ez minden.

– Jól néz ki, sikeres, független, és neked csak az jut eszedbe róla, hogy kedveled? – Karen megütközve nézett rá. – Most mihez kezdjek veled? Ez ugyanaz a nő, aki az egész iskolát meglepte, amikor az utolsó évben lelépett egy hozzá egyáltalán nem illő külföldi fickóval? Az nem volt semmi, kedvesem! Hová lett a merészséged és az ösztönösséged?

A vér ismét kiszaladt Sarah arcából.

– Felnőttem – mormolta kurtán.

– Nem, eltemetted magad – ellenkezett Karen. – Idehallgass, én soha nem faggattalak a tönkrement házasságodról… legalábbis nem erőszakosan. Persze tudom, hogy fájdalmas lehetett, különben már beszéltél volna róla. Isten a tudója, mindenki követ el hibákat. Te elsőre beletrafáltál. Na és? Nem hiszem, hogy tizennyolc évesen én ügyesebben választottam volna párt magamnak. De Sarah, létezik élet az anyaságon kívül is! Egy rossz tapasztalat miatt nem húzódhatsz vissza örökre a csigaházadba!

– Befejezted a prédikációdat?

Sajnálatos módon Karennek fogalma sem volt róla, miről beszél. Ő, Sarah nem egyszerűen rossz párt választott, hanem megcsalatásban, visszautasításban és a legmélyebb magányban volt része.

Karen hirtelen felugrott, majd a tükörben újrarúzsozta a száját.

– Nem is tudod, milyen szerencsés vagy. Gordon olyan édes! Első pillantásra megkedveltem.

Sarah elhúzta a száját.

– Akkor vidd!

Karen ferde szemmel nézett rá.

– Ahhoz erőszakot kellene alkalmaznom. Már beléd zúgott. És úgy illik hozzád, mintha méretre szabták volna. Adj neki legalább egy esélyt!

Vajon Gordon tényleg ezt akarja? – tépelődött Sarah. Karen jól látja? Gyors ítéleteivel gyakran fején találta a szöget. Ha igaza van, többé nem találkozhatok Gordonnal!

– Te jó ég, az agyam, akár a szita! – sóhajtott fel Karen. – Teljesen megfeledkeztem a sztárvendégünkről. Az egyik modell, akivel Olaszországban dolgoztam együtt, egyszerűen magával hozta. Rafael Alejandro, itt, az én szerény hajlékomban. Fel lehet ezt fogni?

Sarah adta a tudatlant.

– Alejandro… a festő?

– Istenem, létezik másik is? Hiszen ő a legjelentősebb élő művészek egyike! A legtöbbjüknek meg kell halniuk, mielőtt elismerést kapnak. Mi most egy „Híresség”-ről beszélünk, egy igazi hírességről, nagy H-val!

– Úgy vélem, figyelemre méltóan tehetséges festő. – Ez még Sarah fülének is sután csengett.

– Hidd el, ha meglátod, a festői tehetsége lesz az utolsó, ami eszedbe jut. – Karent bosszantotta, hogy a barátnőjét hidegen hagyta a közlése. – A lapokban megjelent képek nem adják vissza a valóságot.

– A pletykarovatok annál inkább.

Karen felöltötte szánakozó arcát, és elmosolyodott.

– Sarah, te ártatlan bárány, egy ilyen forróvérű férfinál ez természetes. Talán nem hiszed el, de hát még nem ismerkedtél meg vele. Ő az álompasi. Esküszöm, a hormonjaim már az első pillanatban őrült táncba kezdtek!

Sarah rossz lelkiismerettel állt fel. Karen nagyon csalódott lesz, ha rájön, hogy távollétében a madárka elrepült.

– Ő jobban bejön neked, mint Gordon? – firtatta Sarah.

– Nem. Csak látni szeretném, nem érinteni… Na jó, legalábbis amíg eszemnél vagyok – vallotta be Karen. – Jobban szeretem, ha a barátom kevésbé… Hogy is mondják spanyolul? Muy hombre? Egy szeszélyes festőzseni túl kiszámíthatatlan lenne nekem.

Valójában Rafael nem kiszámíthatatlan, tűnődött Sarah. Pontosan azt tette, amit akart, amikor és ahogyan akarta. A nyelve pengeéles volt, és ragyogó eszét arra használta, hogy megtalálja a kiskapukat, és megoldjon olyan dolgokat, amiktől mások visszarettentek.

– Azonkívül félelmetesen értelmes. Egy ilyen férfit egyszerűen képtelenség ellenőrzés alatt tartani – fecsegett tovább Karen. – Ostobaság, de erről a partiról még sokáig beszélni fognak, csak mert ő itt van.

Karen kinyitotta az ajtót, és szembetalálta magát Gordonnal, aki éppen kopogásra emelte a kezét. A nő félig vidáman, félig bosszúsan ezt mondta: 
– Lebecsültem magát. Nyomkövetőt rakott Sarah-ra?

Gordon mosolygott, és a válla fölött belesett a szobába. Karen mormolt valamit az ételről a sütőben, majd eltűnt.

– Elnézést, hogy leléptem. Csak beszélgettünk – mondta Sarah könnyedén.

– Engem meg fogva tartottak – jegyezte meg Gordon kissé elkínzottan. – Igazad volt, egyáltalán nem hasonlít rád. Olyan, mint egy nagy gyerek.

– De valójában kedves, és szikrányi gonoszság sincs benne.

– El tudod képzelni a zűrzavart, amit okozhatna, ha még gonosz is lenne? Az esze két lépéssel le van maradva a szavai mögött.

– Lassan azon töprengek, miért talál téged édesnek.

A férfi harcias arckifejezésének nyoma veszett, és váratlanul felnevetett.

– A plüssállatkák édesek. De megbocsáss, figyelmetlen voltam, keressünk egy helyet!

Gordon mellett természetesen nem kellett keresgélni. Egyenesen az egyik kanapéhoz vezette Sarah-t. Tíz másodperccel később ismét felbukkant, két itallal a kezében. Amikor Sarah elkapta a pillantását, amelyet addig szándékosan került, elmosolyodott. Karen ezúttal téved. Értelmes felnőttek között igenis létezik plátói barátság.

Az embertömegre siklott a tekintete, és hirtelen meglátta őt. A torka elszorult, Rafael viszont szemérmetlenül fesztelennek hatott. Az asztal fölött találkozott a tekintetük, a férfiéban kíméletlenség tükröződött. Sarah-nak elakadt a lélegzete, aztán gyorsan belekortyolt az italába.

– A puncs hamar az ember fejébe száll – intette Gordon.

Bár alig bírt nyelni, egy szuszra lehajtott fél pohárral. Rafael ismét a karjába simuló vörös hajú nőnek szentelte a figyelmét. A nő meggypirosra lakkozott körmével a férfi koptatott farmerjának belső varrását simogatta, amely alatt izmos comb feszült. Sarah megigézve leste ezt a becézgetést, képtelen volt levenni róla a szemét.

Gordon beszélt hozzá, ám ő nem fogta fel a szavak értelmét. Kétségbeesésében felé fordult, csak hogy szabaduljon Rafael látványától. Ó, nem! A férfi észrevette, hogy megbámulta. Így érezheti magát egy csapdába esett állat, amikor a vadász fölébe hajol, de még vonakodik megadni neki a kegyelemdöfést. Úgy érezte magát, mintha Rafael meztelenül és gyámoltalanul látná. Egy őrült pillanatig teljesen elveszítette az önuralmát, és majdnem megszökött.

Karen hangjára riadt fel.

– Miért nem vegyültök el az emberek között?

Ám Sarah számára már nem létezett se Karen, se Gordon. Csak Rafael, még ha Karen most el is takarta előle. Rafaelnek még beszélnie sem kellett, hogy durván az értésére adja, mennyire megveti őt, mint nőt. Elég volt, hogy ott ült és hagyta, hogy az a nőcske nyilvánosan simogassa. Sarah megértette az üzenetet, amelyet neki szánt, és nyomorultul érezte magát.

– Por diós, milyen kicsi a világ!

Összerezzent, mintha áramütés érte volna, és rögtön kiszaladt az arcából minden szín.

Rafael ott állt közvetlenül előtte, majd sportos könnyedséggel leguggolt. Olyan hirtelen történt, s a közelsége olyan kábító volt, hogy Sarah-nak minden akaraterejére szüksége volt, hogy ne fordítson hátat neki. Távolról hallotta, hogy Karen bemutatja őket egymásnak.

– Sarah és én már ismerjük egymást. 
Karen áthajolt a kanapé karfája fölött.

– Valóban? Honnan, ha szabad érdeklődnöm?

Rafael mosolyra húzta a száját. A mutatóujjával lágyan megsimogatta Sarah szorosan összekulcsolt kezét… Oroszlán, amint halálra vált zsákmányával játszik.

– Hogy honnan? – ismételte meg bársonyos hangján. 
Sarah-nak csupán a kétségbeesés adott erőt a válaszhoz.

– Párizsból – bökte ki.

– Akkoriban majdnem éhen haltam a tetőtéri lakásomban, de nem voltam egyedül. – Rafael élvezettel kínozta. Látszólag kedvesen mosolygott rá, amikor Sarah elhúzta előle reszkető kezét. – Nyilván a francia kalandok része voltam. – Lassan felegyenesedett. Gordonról nem vett tudomást.

– Most aztán tényleg tartozol a magyarázattal! – sziszegte Karen, amikor a férfi elment. Megragadta barátnője karját. – Legyen olyan drága, és húzódjon arrébb, Gordon! Ez most nők közötti beszélgetés lesz, az ön méltóságán aluli. Sarah, az lehetetlen, hogy elfelejtetted őt!

Sarah az idegösszeomlás szélén állt. Rafael megjelenése teljesen elvette a hangját. A világ minden kincséért sem lett volna képes most könnyedén cseverészni. Szerencsére ezt a részét átvállalta Karen, miközben az ebédlőbe vezette őket.

– Párizs… – Hirtelen nevetésben tört ki. – Hát persze! Ő volt Margó egyik pasija. Te pedig soha nem pletykáltál másokról.

Folyamatosan beszélt, örült, hogy ilyen hamar megfejtette a rejtélyt.

– Furcsának találtuk, hogy Sarah-t Párizsba küldték a szülei, hogy Margónál lakjon. Ez az utolsó iskolaévben történt, nem igaz?

Gordon tányérokat kínált körbe.

– Margó? – kérdezett vissza illedelmesen. 
Sarah-nak sikerült megmozdítania kiszáradt ajkát.

– Margó Carruthers. Az apjának gépgyártó cége volt Párizsban.

– Sarah mindig aludt a franciaórákon – vette fel újra a fonalat Karen. – És a szülei számára a francia éppolyan fontos volt, mint a csokrok elrendezése vagy a jó testtartás.

– Azért mentem Párizsba, hogy csiszoljam a franciatudásomat. – Sarah-nak vigyáznia kellett, hogy a fölösleges magyarázkodásnál ne remegjen a hangja.

Karen féktelenül vihogott.

– Sajnálom, nem értem a viccet – vetette közbe Gordon. 
Karen szánakozva mérte végig.

– Margó odáig volt mindenkiért, aki nadrágot viselt – hangsúlyozta. – Ám a szülei jelenlétében zárdaszűznek mutatta magát. És tudja, milyenek a Southcottok. Ha sejtették volna, mi Margó kedvenc időtöltése, nem engedték volna Sarah-t egy mérföldnél közelebb hozzá.

– A tizenéveseknek védelemre van szükségük, mert igen sebezhetőek – jegyezte meg Gordon hűvösen.

– Southcotték azonban minden tekintetben túlságosan óvták őt. Ha az iskolában kitört az influenzajárvány, hat hétig otthon tartották Sarah-t! – Karen bűntudatosan nézett barátnője zárkózott arcára. – Bocsáss meg, teljesen elfelejtettem, hogy itt vagy. Tulajdonképpen miért nem mondasz semmit?

Karenhez odalépett a húga, és súgott valamit a fülébe.

– Nem! – kiáltott fel mérgesen Karen. – Elnézéseteket kérem. Valaki járt a sötétkamrámban.

– Remélhetőleg vége a kihallgatásnak. Ennek az Alejandrónak vastag bőr van a képén, hogy így lerohant téged. Ugyanakkor mit is lehetne várni egy dél-európai fickótól?

Sarah különös kényszert érzett, hogy letörölje Gordon képéről az önelégültséget és elbizakodottságot. Karen végkövetkeztetése, miszerint Rafael Margo egyik szeretője lett volna, keserűséggel töltötte el.

Gordon megkönnyebbülten odaintett egy ismerősének, aki szintén öltönyt és csokornyakkendőt viselt. A férfi és a belé karoló karcsú szőkeség üdvözölte Sarah-t, ő pedig gépiesen válaszolgatott. Hamarosan politikáról, irodalomról, a részvénypiacról és más aktuális témákról csevegtek négyesben. Gordon elemében volt. Lassan visszasétáltak a nappaliba, békés beszélgetésbe merülve. Ám Sarah még mindig a múltjával való szembesülés okozta megrázkódtatás hatása alatt állt, és émelygett az idegfeszültségtől.

Rafael most a falnak támaszkodott. Soha nem maradt sokáig egy helyben. Folyton mozgott, még munka közben is. Sarah kétségbeesetten igyekezett elnyomni az emlékeket, hogy ne veszítse el teljesen az önuralmát. Mialatt a többi vendég átfurakodott előttük, ők egyre közelebb sodródtak Rafaelhez, Gordon pedig teljesen váratlanul a vállára tette a kezét.

– Ideje hazamenni – hatolt el a füléig a férfi hangja.

– Igen, későre jár. – Sarah-nak fogalma sem volt róla, hány óra lehet, és mennyi időre van szüksége, hogy kivonja magát Rafael mágikus hatása alól.

Gordon meglepő gyorsasággal kormányozta az előszoba felé.

– Hozom a kabátodat.

Sarah megborzongott. Elhatározta, hogy reggel felhívja a barátnőjét. Vélhetően úgysem veszi észre, hogy köszönés nélkül elmentek. Ebben a pillanatban azonban, mintegy vezényszóra, megjelent Karen.

– Elmagyarázná végre valaki, mi folyik itt? – sziszegte. – Gordon és Rafael Alejandro… A nappaliban egymásba botlottak, és egy másodpercig nagyon úgy tűnt, hogy egymásnak esnek. De Gordon diplomatikusan a visszavonulás mellett döntött. Ennyit a „gyűlölet első látásra” témához! Pedig egyetlen szót sem váltottak. – Karen kuncogott. – Csak azt ne mondd, hogy nem vetted észre az erőfitogtatást! Te vak vagy, Sarah!

Még beszélt, amikor Gordon visszatért. Egy másnap reggeli tárgyalására hivatkozva kimentette magukat a korai távozás miatt. Hosszasan kifejezte sajnálatát, hogy ne hasson udvariatlannak.

– Hívj fel, ha hazaértél! – kérte a barátnőjét Karen, akit teljesen hidegen hagyott a férfi mentegetőzése.

Karen házától az autóig az egész utat csöndben tették meg. Csak Sarah cipősarkának kopogása hallatszott. Gordon kinyitotta a Porsche ajtaját. Sarah keze remegett, ezért rögtön összekulcsolta az ölében, amint beült. Gordon gyorsan elhajtott. Amikor egy taxi elébe vágott, káromkodott, ami pedig nem volt szokása.

– Párizsban Alejandróval voltál együtt, nem Margóval – bökte ki hirtelen. 
Sarah lehunyta a szemét.

– Igen.

Ismét csönd telepedett rájuk, de Sarah lélekben hallotta a zajt, amellyel makulátlan szobra lezuhant a piedesztálról, ahová a férfi állította.

– Csak ennyi? – firtatta Gordon. Erőszakosan kezelte a váltót, ezzel a jelleme új oldalát mutatta meg. – Bár semmi közöm hozzá, de láttam, hogy meglehetősen kibillentett a lelki egyensúlyodból.

Sarah lazított egymásba fonódott ujjai szorításán.

– Nehezen kezelem a véletlen találkozásokat. Azt hittem, soha többé nem látom viszont.

– De hiszen akkoriban még diák voltál. Mit képzel ez az…? – Gordon elnémult.

Előbb vagy utóbb Gordon és Karen összeadják, mennyi kettő meg kettő. Sarah tizennyolc évesen szerelmes lett. A szerelem elvette az eszét, és átmenetileg beszámíthatatlanná tette. Olyan érzések lettek úrrá rajta, amelyeket sem megérteni, sem irányítani nem tudott. Életében először valaki nagyobb hatalommal bírt felette, mint a szülei. Southcotték egy makacs alakkal találták szemben magukat, aki féltékenyen védte a tulajdonát. Kemény harc vette kezdetét. Sarah a csatatéren találta magát, és teljesen összetört.

Rafael, a gátlástalan házasságtörő és gálád férj, végül még azt a hihetetlen pimaszságot is megengedte magának, hogy megtagadja tőle a válást. Hiába fáradozott a határozott ügyvéd, akit az apja felfogadott, hogy megoldja ezt a kérdést. Ha Sarah kész lett volna Rafael házasságtörését bizonyítani a bíróság előtt, nem lett volna szükség a férfi beleegyezésére a váláshoz. Csakhogy ő képtelen volt ehhez a végső eszközhöz folyamodni. Iszonyodott a nyilvánosságtól, amelyre egy ilyen eljárás számot tarthatott. Mostantól három hónap múlva lejár az ötéves várakozási idő, és akkor Sarah jogi értelemben is újra szabad lesz.

De változtat-e ez bármin is? Nem érezte magát férjes asszonynak, amikor fogva tartották egy luxus magánklinika fehér falai között és várt, várt egy férfira, aki soha nem jött el: a hamarosan megszületendő gyermekei apjára. Mi történik egy nővel, ha megértést tanúsít, sőt felajánlja a megbocsátást is, ám azt nem fogadják el? Egyáltalán miért vette a fáradságot, hogy írjon a férfinak? Újra és újra feltette magának ezt a kérdést. A legsötétebb óráiban olajágat nyújtott neki, a levelével hidat épített kettőjük között. Családot ajánlott a férfinak, ő azonban válaszra sem méltatta. A férje házasságtörést követett el, ő pedig megalázkodott előtte a semmiért. Ez mélyen megsebezte a lelkét. Feladta a büszkeségét… semmiért.

Szerencsére senki sem tudta, ki volt a férfi. A szülei kezdettől fogva mindent elkövettek, hogy eltüntessék az összes nyomot. Amikor párizsi tartózkodásából nem ment vissza az iskolába, bejelentették, hogy megbetegedett. Később azt mondták, külföldön gyógykezelik.

Rafael gyors felemelkedése a szegénységből a meseszerű sikerekig a sors fintora volt. Merénylet a jó ízlés ellen, ahogy az anyja mondogatta.

Sarah hátrahajtotta hasogató fejét, miközben Gordon hazafuvarozta kis kensingtoni lakásába.

– Bárcsak meséltél volna nekem róla!

– Sajnálom.

Miután a férfi leállította a kocsit, kiszállt, és elkísérte a bejáratig. Az ajtó előtt hirtelen megcsókolta. Szája melegen tapadt az övére, ám Sarah csak közönyösen hagyta. Nem viszonozhatta a csókot, mert zavaron kívül nem érzett semmit.

A férfi eleresztette, arca kissé kivörösödött.

– Nem jó az időzítésem. – Már mosolygott, és ismét teljesen kiegyensúlyozottnak hatott. – Majd felhívlak.

Karennek tehát mégis igaza volt. Soha többé nem találkozom Gordonnal, határozta el Sarah.

– Ezen a héten meglehetősen sok dolgom lesz.

A férfi szája széle megrándult, de nem felelt semmit, csak megvárta, amíg a nő bemegy a házba. Sarah ledobta a kabátját az előszobai székre, lerúgta a cipőjét, és belépett a nappaliba.

A bébiszitter már össze is pakolta a könyveit.

– Korán jött.

– Fáradt voltam. – Sarah kotorászott a pénztárcájában, és kifizette a lányt, aki ugyanazon az emeleten lakott. – Volt valami gond?

– Ó, nem! – Angela elfintorodott, és zsebre vágta a jegyzeteit. – Megnéztük a késő esti filmet – vallotta be. – Egyedül is kitalálok.

Sarah odament a bárszekrényhez és kivette a brandyt, amit elsősorban az apja iszogatott a látogatásai alkalmával. Éppen töltött magának egy pohárkával, amikor úgy vélte, Angélát hallja, amint beszélget valakivel. Homlokát ráncolva felemelte a fejét, ám akkor hangosan becsapódott a lakás ajtaja, ő pedig összerezzent.

Angela megbízható és okos volt, de túl könnyen engedett Gilly és Ben kérésének, hogy tovább maradhassanak fent. Ha az ember a kisujját nyújtotta az ikreknek, az egész kezét akarták. Holnap kialvatlanok és nyűgösek lesznek. Sarah reszketve maga köré fonta a két karját. Hogy az ördög vinne el, Rafael!

– Diós miol – Mély férfihang törte meg a csöndet. – Ha ma éjjel aludni akarsz, meg kell innod az egész üveggel.

Sarah hitetlenkedve megpördült. A pohár kicsúszott az ujjai közül, tompa puffanással a padlóra esett, és a borostyánszínű folyadék szétterült a szőnyegen.

2. FEJEZET
– Lo siento. Sajnálom. Megijesztettelek? – Rafael belépett a szobába, kárörömmel az arcán, amiért jól sikerült a betoppanása. Egy ragadozó vele született kecsességével mozgott, zajtalanul siklott az árnyékból a fényre. – Nem szoktál ilyen ügyetlen lenni.

Sarah végre megtalálta a hangját.

– Hogy jöttél be?

– A lány engedett be, miután megmondtam, hogy vársz. Elég nagy könnyelműség volt! – A férfi szabályos fogsorának fehérsége éles ellentétet képezett napbarnított bőrével. – Jól ismerlek, így nem tartottam attól, hogy meghitt együttlétben talállak valakivel. Megmondhatnád a jóképű idomárodnak, hogy rossz lóra tett. Szinte már sajnálom szegényt.

Sarah alig bírta követni a szavait. Több mint négy éve semmit nem hallott felőle, most meg csak úgy besétál hozzá? Miért? Ennek semmi értelme! Egész testében reszketve, sápadt arccal megkérdezte:

– Hogy derítetted ki, hol lakom?

– Nem volt nehéz – mosolyodott el a férfi.

– Mit akarsz?

Rafael könnyedén megvonta széles vállát.

– Nem tudom. Talán kíváncsi vagyok.

– Kíváncsi? – ismételte meg Sarah az idegességtől éles hangon. 
A férfi körbepillantott a csinosan berendezett helyiségben.

– Nem így képzeltem el az otthonodat – vallotta be. – Azt hittem, még a szüléidnél laksz. Ki gondoskodik itt rólad?

Sarah-nak vér szökött az arcába.

– Senki.

– Akkor időközben megtanultál főzni és takarítani? Ez meglepő!

– Ha nem tűnsz el rögtön, hívom a rendőrséget! – fenyegetőzött dühösen a nő.

– Még a férjed vagyok. Jogom van itt lenni, ha akarok.

– Nem, nincs jogod!

A férfi egyszerűen nem vett tudomást az ellenvetésről.

– Miért élsz itt? Hadd találjam ki… Az apád rajtavesztett egy sötét bankügyleten!

Sarah elgyötörten megfeszítette keskeny vállát.

– Komolyan gondoltam. Ha nem mész el…

Rafael gúnyosan felnevetett.

– Miért is ne? Hívj segítséget, biztosan mulatságos lesz. Te is tudod, hogy ez csak üres fenyegetőzés. A rendőrség bevonása remek csemege lenne a sajtónak. – A férfi egy lépéssel közelebb lépett, Sarah pedig bizonytalanul kitért előle. – Nem is értem, mitől félsz annyira. Hogy megverlek, vagy talán megerőszakollak? – A férfi ellenségesen nézett rá. – Lehet, hogy szívesen vetemednék tettlegességre, de akkor börtönbe kerülnék, és tudod, mennyire gyűlölöm a szűk helyiségeket. Persze vannak párok, akik a küszöbönálló válásukat az ágyban ünneplik meg. Ám mielőtt ilyen mélyre süllyednék, inkább önmegtartóztató életet élek – adta az értésére kegyetlen nyíltsággal.

Megalázó szavai tőrdöfésként érték Sarah-t. Szerette volna megsebezni a férfit a felesleges gúnyolódásért, ám egy pillanattal később már csak meg akart halni. Rafael újra eltaszította őt!

– Gyűlöllek! – kiáltotta kétségbeesetten.

– A gyűlölet is egy érzés. Több, mint amit eddig éreztél irántam. Szemlátomást még nem vagy reménytelen – válaszolta a férfi szívtelenül. – Ki volt a kísérőd a partin?

– Miért akarod tudni?

– Szórakoztat, ha a feleségemet a barátjáról faggathatom. – Minden egyes szava kihívás volt. – Kétségtelenül különleges eset vagy, mert előbb havazik a pokolban, mint hogy te beengedj egy szeretőt az ágyadba!

Sarah felháborodva támadt rá.

– Olyan biztos vagy ebben?

Rafael megmerevedett, összevonta fekete szemöldökét, és haragos tekintetével szúrósan nézett rá.

– Te és az átkozott önelégültséged! – tombolt az asszony. – Igen, ez a gondolat igazán fáj neked! Két méterre tőlem hagyod, hogy egy nőcske tetőtől talpig végigtapogasson, de…

– Nőcske?

– Puta! – Sarah szinte köpte a „ribanc” szót, s közben azt sem tudta, dühöt érez vagy mély megbántottságot.

– No es- vágta rá a férfi angolnasimasággal. – Még soha nem kellett fizetnem neki, muneca mia.

– Ne nevezz így! – kiáltott rá az asszony. – Nem vagyok baba!

A fény visszatükröződött a férfi sűrű, fekete hajáról, ahogy oldalra hajtotta a fejét.

– Veszekszel velem. Ellenkezel velem, sőt, kiabálsz – mormolta hitetlenkedve. – Ki tanított meg hangoskodni? Ez nagyon jó jel. Tetszik nekem.

Sarah befogta a fülét.

– Az őrületbe kergetsz!

– Azt te tetted velem. A lábad elé dobtad a szívemet, és még rá is tapostál. Én megadtam neked mindent, te nem adtál nekem semmit. Hideg voltál, akár egy hal. Ha arra gondolok, mennyire szenvedtem… Csodálkozom, hogy most ilyen nyugodtan állok előtted.

– Különben már rég hívtam volna a rendőrséget. 
Vér tolult a férfi arcába.

– Pontosan mit is vetsz a szememre? Soha nem ütöttelek meg, sem más módon nem támadtam rád.

Sarah megnedvesítette kiszáradt ajkát a nyelvével. Ismerte ezt a hangsúlyt: vihar előtti csend.

– Úgy véled, a házasságunk alatt szexuális nyomást gyakoroltam rád? – szűrte a férfi a fogai között. – Valahányszor megérintettelek, az volt az érzésem, hogy állatként viselkedem. Úgy feküdtél alattam, mint egy jégcsap, és eltűrted a mocskos vágyamat.

Most Sarah vörösödött el. Hátat fordított neki.

– Muszáj ilyen durvának lenned? 
A férfi elmormolt egy szitkot.

– Te vagy az egyetlen nő, aki durvának nevezett. Rosszul leszek, ha arra gondolok, hogy valaha a rabod voltam – mondta halkan.

– Ez kölcsönös. – Rafael szenvedélyes szavai tűzként égették Sarah-t. 
Elsápadt és szégyellte magát. Tudta, hogy mélyen megbántotta Rafaelt. Soha nem volt durva, forróvérű, szenvedélyes férfi volt, vele azonban valóban mindig rendkívül gyengéd, türelmes és kedves, az ágyban is. Sajnos ez nem volt elég. Az ő gátlásai legyőzhetetlennek bizonyultak.

Szex. Csak egy apróság, semmi fontos. Valami, amit kibírok, ha kell, ahogy oly sok nő az idők kezdete óta, gondolta határtalan naivitásában a házassága előtt. Először hízelgett neki, hogy olyan heves vágyat ébresztett Rafaelben. Később félt tőle, és visszarettent a legkisebb érintéstől is.

A visszautasítással megbántotta Rafaelt, s ezt a férfi ki is mutatta. De vajon elgondolkodott-e valaha azon, ő hogyan érezhette magát? Egy természettől szenvedélyes férfi feleségének lenni, s közben tudni, hogy ő maga egy katasztrófa az ágyban? Érezte, hogy naponta, sőt óráról órára távolodott tőle. Végül olyan mélyre süllyedt, hogy a saját hiányossága láttán magától értetődően abból indult ki, a férje nem lesz hűséges hozzá. És ahogy az anyja, akinek a férje számos házasságon kívüli kapcsolatáról volt ismert, ő is szorosan lehunyta a szemét, mert nem akart látni semmit. És csukva akarta tartani, ameddig csak lehetett, mindenáron!

Rafael töltött magának egy brandyt, és egy szuszra megitta.

– Ma be fogok rúgni.

– Autóval jöttél? – kérdezte az asszony; mint mindig, gyakorlatiasan, szinte gépiesen.

Megsemmisítő pillantást kapott cserébe.

– Még mindig olyan prózai vagy, olyan okos… a hűvös hölgy. A hajad feltornyozva, mint egy hercegnőé, az öltözéked kissé merev. És egy ilyennel kellett együtt élnem! Leereszkedő mosoly, könnyed csevej, még akkor is, amikor a házasságunk megromlott. Csak nem kimutatni semmit! Személyes dolgokról nem beszél az ember. Az nem illendő.

Az asszony reszketett. Mit akar itt Rafael? Ismét tönkre fogja tenni az életét!

Előre nézz, soha ne hátra, mondta egyszer a nénikéje, Letitia. Eddig a pillanatig kiválónak tűnt a tanácsa. A szülés után, mivel semmiképpen nem akart visszaköltözni a szüleihez, lakást keresett, ezért szívesen elfogadta Letitia ajánlatát. Az ikrekkel beköltözött a nénikéje házába. Nem volt biztos benne, hogy az ő minden érzelmességét nélkülöző támogatása nélkül ma ott tartana, ahol… Már semmilyen vonatkozásban nem az a zavart, reménytelenül boldogtalan kamaszlány volt, aki korábban. Hogy némi önbizalomra tegyen szert, át kellett esnie a tűzkeresztségen. Letitia segítségének hála már nem gyötörték a szülei érzelmi zsarolási kísérletei. Megtanulta, hogy többé ne hajoljon meg csak azért, hogy másoknak megfeleljen, és ezután egyre erősebb lett. Szeretett nénikéje halála után Londonban teremtett otthont, ám most derült égből villámcsapásként mintha visszarepült volna a múltba.

Nem bírta elviselni tovább a csöndet.

– Hívjak neked egy taxit?

– Ha el szeretnék menni, elmegyek. Tudom, miért jöttem. Tarts érzelgősnek, de ezt az egy kérdést fel fogom tenni neked akkor is, ha nem illendő.

– Akkor inkább nem akarom hallani.

Rafael felvonta az egyik szemöldökét, és Sarah riadtan látta, milyen feszült.

– De igen. Megbántad valaha?

– Mit bántam meg?

Látta a dühöt a férfi szemében, és végigfutott a hátán a hideg.

– Az árat, amit azért fizettél, hogy a családod megbocsásson neked – mondta a férfi metszőn. – Ha az elmúlt öt évben csak egyetlen éjszakát is nyugodtan tudtál aludni, Isten nagyon kegyes volt hozzád.

Sarah elhűlve nézett rá.

– Miről beszélsz?

– Tudod te azt. – A férfi hangja még élesebb lett. – Hát ilyen keveset jelentett neked? Rövid tartózkodást egy diszkrét magánklinikán, ahol nem találhattalak meg? Törvényellenes volt… és valószínűleg igen drága. De mit számított a szüleidnek a pénz, ha megsemmisíthették boldogtalan házasságod utolsó bizonyítékát? Ó, elsápadtál! Azt hitted, olyan gyorsan el tudom felejteni? Soha! Bosszúból tetted, hogy engem büntess!
– Rafael, én… – kezdte az asszony összezavarodva, mert nem értette a férfi szemrehányásait.

– Meggyilkoltad a gyermekemet, és ezért elátkozlak. Ehhez a döntéshez nem volt jogod. Soha nem fogom elfelejteni és megbocsátani – jelentette ki a férfi könyörtelenül. – Magamhoz vettem volna a gyermekemet, és felneveltem volna, ha te nem akartad…

Sarah-val forogni kezdett a világ. Valami halk zaj elvonta a figyelmét Rafaelről. Gilly leskelődött a sarokban, összehúzott szemmel pislogott az erős fénytől. Hirtelen hangosan felsírt, és átbotladozott a szobán.

– Ben azt mondta, a pók elkap és megesz engem! – nyafogta, és belecsimpaszkodott Sarah szoknyájába. – Ott volt az álmomban. Mami, segíts, hogy eltűnjön!

Rafael dünnyögött valamit spanyolul.

Sarah felemelte a kislányát, és megsimogatta kócos, fekete haját.

– Ki ez a bácsi? – kérdezte Gilly, arcocskáját az anyja vállához szorítva.

– Az most mindegy. – Sarah megpróbált elhaladni Rafael mellett, karját oltalmazón a gyerek kicsi, ágytól még meleg teste köré fonva.

A férfi azonban elkapta a karját.

– Maminak szólított téged. Kinek a lánya? Beszélj! – követelte vadul. 
Sarah kiszabadította magát a fájó szorításból, és kisietett az előszobába.

Egyedül Gillyért aggódott. Inkább döfne egy kést Rafael bordái közé, mint hogy a gyerekei közelébe engedje! Azzal vádolta, hogy elvetette a gyermekét! De hát nem hihette komolyan! Hiszen ez ostobaság! Vagy inkább alattomos, közönséges trükk, hogy kimagyarázza, miért nem érdeklődik négy éve a gyerekei után. Szellemi fogyatékosnak tartja őt? Nos, nem az, és ha a gyerekeiről van szó, harcolni fog, akár egy oroszlán. Az apai ösztön ébredt fel Rafaelben, vagy csupán a kíváncsiság? Na igen, majdnem öt évet késett vele. Nem sétálhat most be csak úgy, és követelheti a jogait, amelyekről önként lemondott. Semmi esélye!

Könyökével lenyomta a gyerekszoba ajtajának kilincsét, belépett, és visszafektette az ágyba a kislányát. Keze annyira reszketett, hogy alig bírta betakarni. Gilly azonban túl fáradt volt, hogy észrevegye az anyja idegességét.

– Elment a pók? – dünnyögte.

– Igen, jó messzire – nyugtatta meg Sarah remegő hangon, és aggódva a másik ágyra lesett. Benből semmi sem látszott, csupán egy kis domb a takaró alatt.

Rafael elállta az ajtót, mire Sarah tiltakozva felemelte a kezét.

– Ide nem jöhetsz be.

A férfi nem mozdult, se előre, se hátra.

– Madre de diós – súgta halkan.

Az asszony a mellkasának feszítette a két kezét, és minden erejével kifelé tuszkolta, majd becsukta maga mögött az ajtót, hogy a férfi ne láthasson be. Félelem és harag dúlt benne.

– Menj el! – nyögte. – Nem akarom, hogy itt legyél!
Rafael hirtelen megragadta a vállát, és a falhoz nyomta.

– Az én lányom… Fekete haja van. Csakis az én lányom lehet. Mondd meg az igazat!

– Nem. Csak ha a puszta nemzési aktust apaságnak nevezzük.

– És a másik gyerek?

– Ikrek.

Hihetetlen harag lobbant fel a férfi szemében. Mielőtt Sarah meghátrálhatott volna, az ökle centiméterekre a fejétől a falnak csapódott. A csattanás ott visszhangzott a fülében, a félelemtől alig volt magánál.

– Hazudtál nekem! Mind hazudtatok! Abortusz? Hazugság! – Rafael haragja egyre nőtt. – Egész idő alatt, annyi éven át becsaptál, hogy ellophasd a gyerekeimet. Azt hiszed, megúszod büntetlenül? Azt hiszed, hagyom, hogy a húsomat és véremet egy Xantippé nevelje fel? Ezért megfizetsz! El fogod őket veszíteni. Elveszem őket tőled!

Sarah nem értette, mi történt, csak az utolsó szavakból áradó fenyegetést fogta fel.

– Ezt nem teheted!

A férfi visszahúzta a kezét.

– Találkozunk a bíróságon. A papírjaim között semmiféle utalás nincs gyermekekre. Be tudom bizonyítani, hogy mit műveltél velem. Nincs bíró, aki egy olyan nőnek ítélné a felügyeleti jogot, aki hazudik és csal.

Az asszony rémülten meredt rá. Rafael, anélkül hogy hátrafordult volna, a bejárati ajtóhoz száguldott. Sarah ügyet sem vetett rá, hogy mezítláb van, utánarohant. Pánikszerűen elkapta a karját, ám a férfi lerázta magáról.

– Hazug! – kiáltotta elég hangosan ahhoz, hogy az egész házat felverje.

A lift ajtaja becsukódott mögötte. Sarah leviharzott a lépcsőn, kettesével véve a fokokat, emeletről emeletre, míg végül a kis előtérben találta magát.

– Asszonyom! – kiáltott fel az őr, és felugrott, hogy kövesse.

Egy fekete Lamborghini száguldott végig az utcán, sebesen, akár egy kis repülőgép a kifutópályán. Sarah könnyben úszó szemmel nézett utána.

– Mi történt?

Zavarodottan bámult a biztonsági őrre. Egy pillanatig azt sem tudta, mit keres ott.

– Semmi… semmi – dadogta.

Reszketve visszatért a házba, felment a lifttel, majd be a lakásába.

Nyugodt élete rémálommá változott. Megválaszolatlan kérdések kavarogtak a fejében. Rafael sohasem hazudott, még udvariasságból sem. Már régen is megdöbbentette a szüleit a kíméletlen nyíltságával. Akkor most miért adja a tudatlant? Miért vádolja őt hazugsággal?

Szörnyű gyanú ébredt benne. Felidézte a férfi megrendülését, amikor Gilly megjelent, az elkínzott szavakat, a hallgatását. Azután emlékezett az iratokra, amelyeket öt évvel korábban elolvasás nélkül aláírt. Be tudom bizonyítani, állította Rafael. Ha ez igaz, az azt jelenti, hogy az apja szándékosan elhallgatta előle az ikrek születését azzal, hogy a válási papírokban nem említették őket. Sarah úgy érezte, mintha sötét lyukba zuhanna, hideg verejték lepte el a testét.

Vajon megkapta-e a levelét Rafael, amelyet a klinikáról írt neki? Mivel ágyhoz kötött beteg volt, nem küldhette el maga, ezért az anyját kérte meg, hogy adja fel helyette. Benne mindig megbízott. Vajon megtette? Sarah megborzongott. Holnap beszélni fog a szüleivel. Kell, hogy legyen magyarázat, egészen biztosan van is. Szörnyű félreértésről lehet szó, amelynek Rafael lett az áldozata. Ám amikor később álmatlanul feküdt az ágyában, és a gondolatai összevissza kavarogtak, akkor sem talált elfogadható magyarázatot.

Akarata ellenére előtörtek annak a háromhetes párizsi tartózkodásnak az emlékei, varázslatos, színes képek. A könyvesbódék a Pont au Double sarkán; a gyümölcsök és zöldségek zavarba ejtő sokfélesége a Mouffetard piacon; a frissen sült baguette étvágygerjesztő illata, amit minden párizsi hazavisz a hóna alatt; a Rue de la Huchette-ről származó tunéziai mézes sütemény bűnösen édes íze; a hívogató kávéházak a Champs-Élysées-n…

Az utolsó iskolaévben nagyon magányos volt, és Margó meghívása egy kis önbizalmat adott neki. Azt, hogy az iskolatársak rosszindulatúnak és kellemetlennek tartották Margót, nem akarta meghallani.

Margó azért hívta meg Párizsba, hogy megnyugtassa megözvegyült apját, aki aggódott a lánykája megvadult viselkedése miatt. A lány már az első napon vendéglátója értésére adta, hogy nem tart igényt a kísérgetésére.

– Apám azt hiszi, te meg tudsz engem fékezni, de téved. Van egy barátom, és eszemben sincs, hogy ötödik kerékként magammal cipeljelek.

Sarah-nak haza kellett volna repülnie, de ahhoz túl büszke volt. Olyan nehezen csikarta ki a szülei engedélyét az utazáshoz, hogy nem akarta beismerni nekik, hibát követett el.

Életében először szabad volt, mint a madár, senkit nem érdekelt, mikor jön-megy, és mit csinál. Egy unalmas útikönyvvel felszerelve nekivágott hát a városnak. A névtelen embertömeg és a hihetetlen forgalom eleinte megrémítette. A harmadik napon azután megtörtént a baleset. Egy forgalmas kereszteződésnél állt, és a város térképét tanulmányozta, amikor egy motoros fiatal elrobogott előtte, kitépte kezéből az iskolatáskáját, őt pedig fellökte. A kövezeten találta magát, és ebben a pillanatban Rafael a segítségére sietett.

A másodperc törtrésze alatt hatalmas fordulatot vett a sorsa. A férfi felsegítette, és folyékony francia nyelven azt tudakolta, megsérült-e. Amikor észrevette dadogó próbálkozását, hogy idegen nyelven kifejezze magát, átváltott angolra. Elég volt egy pillantás a lebilincselő arcban ülő aranybarna szempárba, s az idő megállt. Amikor az órák újból járni kezdtek, minden egy leheletnyit más volt. A napsugarak világosabbak, a tömeg kevésbé nyomasztó, és a táskája elvesztése sem tűnt már szörnyű tragédiának, csupán kellemetlen bosszúságnak.

A találkozás Rafaellel olyan volt, mint egy meteorral való ütközés, és a férfi riasztóan rövid idő alatt Sarah világegyetemének középpontjává vált.

– Olyan csöndes vagy… olyan titokzatos – ugratta egyszer a férfi, és becézgetve végigsimított az ajkán. Amikor a lány félénken elhúzódott, csak mosolygott rajta. Szemlátomást meggyőződése volt, hogy neki sikerülne előcsalogatni belőle azt az érzéki megnyilvánulást, amelyre úgy vágyott.

Sarah ellenben gyanította, hogy soha nem ismerte fel benne a teljesen elbizonytalanodott kamaszt, aki valójában volt. Csak a gondosan kifestett, érettnek ható ifjú hölgyet látta, drága ruhában. Kifelé mindig nagyon magabiztosan viselkedett. Az igazi lényét Rafael soha nem fedezte fel.

És ő maga? Eleinte határozatlan volt, ám azután rabul ejtette és lenyűgözte a férfi érzéseinek hevessége. A szenvedély volt Rafael szeszélyes természetének mozgatórugója. Izzón szeretett, észbontóan szép műveket alkotott, de éppúgy tudott tiszta szívéből gyűlölni is…

Ennél a gondolatnál Sarah végül nyugtalan álomba merült, teljesen kimerítették a kavargó érzések.
Másnap reggel felhívta Angélát és megkérte, vigyázzon megint a gyerekekre. Nem csodálkozott a lány meglepődésén, hiszen szombatonként mindig a szüleihez ment a kicsikkel. Ez egyfajta szertartás volt, amely igazából senkinek sem volt ínyére. Bár a szülei elkeseredetten panaszkodtak, hogy olyan keveset lehetnek együtt az unokáikkal, mégis egy óra múlva már jelentőségteljes pillantásokat váltva bírálták Sarah nevelési módszereit. Az ikrek, akik az apjuk pajkosságát és elevenségét örökölték, elnémultak a fojtott nemtetszés légkörében.

A korai nyár ígérete lógott a levegőben, a nap már melegen sütött a tiszta égbolton, amikor Sarah valamivel később útnak indult. Általában élvezte az utazást a Southcott-villához, mivel szinte kizárólag hétvégeken használta az autóját. Letitia nénié volt, és hála a gondos karbantartásnak, még remekül működött. Sarah anyagilag nem is tudta volna lecserélni az öreg jármüvet, ha gond van vele.

Az infláció jelentősen csökkentette az elhunyt nagyanyja vagyonából befolyó jövedelmét. Ezért Sarah öt délelőtt recepciósként dolgozott egy nagy biztosítónál, mialatt Ben és Gilly az óvodában játszott. Egyetlen tulajdona a lakás volt, de lassan az is túl kicsi lett…

Nemsokára láthatóvá vált egy elegáns, György korabeli stílusban épült ház egy hatalmas, szép telken: a családi kúria. A tulajdonosok rendszeretete látszott az egész környezeten. Sarah behajtott a kapun, és leparkolt a ház előtt. Kiszállt és becsöngetett. A házvezetőnő beengedte és bevezette a télikertbe, ahol a szülei éppen befejezték a reggelijüket.

– Sarah… Korán érkeztél! – Charles Southcott rendesen összehajtotta az újságját, és felemelkedett. A magas, előkelő férfi az ötvenes évei végén járt, a haja őszült, keskeny arcában hideg, kék szempár ült.

Az anyja a homlokát ráncolta.

– Hol vannak a gyerekek?

Sarah mély lélegzetet vett.

– Nem hoztam őket magammal, mert egyedül akarok beszélni veletek. Az apa a fiatalasszony sápadt arcát és feszült testtartását fürkészte.

– Valami baj van, Sarah? Ülj le, hogy nyugodtan beszélhessünk! – Felszólításában figyelmeztető mellékzönge hallatszott.

Sarah nagyot nyelt.

– Tegnap este találkoztam Rafaellel.

Anyja elsápadt a gondosan felvitt arcfesték alatt. Charles Southcotton nem lehetett ilyen könnyen átlátni, ő rezzenéstelen arccal figyelte a lányát. A hallgatása mázsás súlyként nehezedett Sarah-ra, de kényszerítette magát, hogy tovább beszéljen.

– Egy partin voltam, ott találkoztam vele.

– Micsoda emberekkel veszed körül magad újabban? – Louise halk hangja kissé megremegett.

– Utána feljött a lakásomra.

Most először mutatott Charles Southcott valamiféle érzelmet: a tekintete még hűvösebb lett.

– A te meghívásodra?

A felesége szemrehányóan nézett rá.

– Sarah soha nem hívná meg az otthonába!

– Nem tudott az ikrekről! – folytatta Sarah mereven. – Azt hitte… elvetettem a gyerekét. Ezt mondták neki.

Súlyos csönd uralkodott a helyiségben. Az anyja buzgón tanulmányozta összekulcsolt kezét, az apja arca zárkózott maradt, csupán egy ideg rándult meg a szája sarkában.

– Ülj le, Sarah! Kérlek, ne csinálj jelenetet!

A fiatalasszony nyomorultul érezte magát, mint mindig, ha szembeszállt az apjával. Habozva, merev háttal leereszkedett egy kényelmes, párnákkal kibélelt, fonott székre.

– Egy dolgot szeretnék leszögezni. Mi egyedül a te érdekeidet tartottuk szem előtt – kezdte az apja. – Amikor Alejandro elment New Yorkba, nagyon aggódtunk érted. Úgy tűnt, teljesen beleroppansz a házasságodba.

– Eltávolított tőlünk – vetette közbe keserűen az anyja. – Elveszítettünk téged.

Sarah torka fájdalmasan elszorult.

– De ő a férjem volt, és szerettem. 
Charles Southcott gúnyosan felnevetett.

– Nem szeretted. Rajongtál érte, betegesen rajongtál, és segítségre volt szükséged…

– Segítségre? – ismételte meg Sarah fojtottan. – Ti segítségnek nevezitek, hogy bezártatok egy klinikára?

– Sarah! – suttogta Louise esdekelve. – Kérlek…

– A te javadat szolgálta. Nem akartalak megbántani, csak észhez téríteni – folytatta hűvösen az apja. – Amikor Alejandro pimaszul újra felbukkant itt…

Sarah megdermedt.

– Rafael idejött? – kérdezte hitetlenkedve. Az anyja ezt dünnyögte: – Távolt kellett tartanunk tőled. Nem voltál jól. Valószínűleg koraszülés lett volna a vége. Nem hazudtunk neki, levonta a maga következtetéseit, mi pedig nem mondtunk ellent.

Az apja keskeny szája barátságtalan mosolyra húzódott.

– Sok dél-európaihoz hasonlóan ő is azt hitte, hogy egy gonosz tettet az isteni megtorlás követ. Jelen esetben az abortusz az ő büntetése volt a veled szemben tanúsított magatartásáért – gúnyolódott. – És én meghagytam ebben a hitében.

Sarah kábán előrehajolt.

– Hogy tehettetek ezt vele?

– Arról is gondoskodtam, hogy a levél, amelyet el akartál küldeni neki, megsemmisüljön – fűzte hozzá fagyosan az apja. – Sajnos nem állt hatalmamban megakadályozni, hogy két éven át bolondot csinálj magadból miatta, de legalább arról gondoskodtam, hogy írásban ne történjen meg.

Megvetése korbácsütésként érte Sarah-t.

– Szerettem őt, és megbíztam bennetek. Most engem hibáztat, és joggal – suttogta megrendülten. – Elhitettétek velem, hogy száműzött engem az életéből, mintha soha nem is léteztem volna. Mindegy volt nektek, hogyan érzem magam közben. És abból sem csináltatok gondot, hogy bedugtatok abba a kórházba…

– Kötelességünk volt, hogy megvédjünk önmagadtól.

– Kihasználtátok, hogy rosszul voltam, és nem értettem, mi történik velem – ismerte fel Sarah. – Nem sikerült elüldöznötök, tehát hazudtatok neki is, nekem is, és ezen a tényen nem változtat, bármit is mondotok most!

– Miért vitatkozunk olyasmiről, aminek közel öt éve vége? – Charles Southcott értetlenül méregette. – Szívességet tettem neked. Megszabadultál tőle.

Sarah felugrott haragjában.

– Ugyan, mit tudtál te a házasságomról? Eszedbe jutott egyszer is, hogy én is hibás vagyok abban, hogy tönkrement, mert nem voltam tökéletes feleség?

Könnyben úszó szemére szorította reszkető kezét. Eddig a pillanatig nem vette észre, hogy sír. Ismét csönd telepedett közéjük, hideg, nyomasztó, ismerős csönd.

– Tudom kellett volna – súgta remegő hangon, utoljára megtörve a fagyos légkört. – Tudnom kellett volna.

Azzal kirohant a helyiségből, ki a házból, és ahogy sejtette, a szülei hagyták elmenni. Időt adnak neki, hogy megnyugodjék, és pár nap múlva jelentkezzen náluk, abban a reményben, hogy a családi lelkület rendbe teszi majd benne az ellenőrzése alól kicsúszott érzelmeket. Csakhogy ezúttal nem ez fog történni. Csupán az anyja kedvéért látogatta az elmúlt évek során a szüleit. Most azonban felismerte, hogy az asszony a férjével teljes egyetértésben cselekedett. Rosszullét fogta el a gondolatra, hogy a szülei szándékosan tették tönkre a házasságát, és még ma is örvendeznek a sikerük felett. Egyiküket sem érdekli az a magas ár, amit öt évvel ezelőtt nekem kellett megfizetnem, gondolta kétségbeesetten, miközben beszállt a kocsijába.

Percekig csak bénultan ült a kormánykerék mögött. A gondolatai vagy egy tucat különböző irányban csapongtak. Hirtelen eszébe jutott, hogy feltétlenül ki kell derítenie, hol lakik Rafael. Látnia kell, beszélnie kell vele.

Hevesen kotorászott a kézitáskájában. Elővette a mobiltelefonját, és felhívta Karent. Szerencsére ő meg tudta adni neki a címet, de előtte természetesen megígértette vele, hogy hamarosan részletes magyarázattal szolgál. Sarah elszántan elhajtott.
A férfi lakása egy kicsi, de előkelő épületben volt, Belgráviában.

Sarah idegesen kisimította a hajat verejtéktől nedves homlokából, és belépett a liftbe. Máskor mindig nyugodt volt és könnyed, ám most teljesen össze volt zavarodva, és lángolt az egész teste. Kissé megkésve azon töprengett, mit mondjon Rafaelnek, és hogy vajon nem elsietett lépés-e, hogy felkeresi. Amikor a felvonó ajtaja kinyílt, visszahőkölt, ám azután tétován elindult a vastag szőnyeggel fedett folyosón. Az a szörnyű gyanúja támadt, hogy megint bolondot csinál magából, és ismét elbizonytalanodott.

A bejárat melletti kis előteret egy váza díszítette, csodaszépen elrendezett virágokkal. Rafaelé lenne a lakás? Vagy csak bérli? Mindenesetre ez a luxus éles ellentétet képezett azokkal a lakásokkal, amelyekben eddig laktak. Sarah nyirkos kézzel lesimította tökéletesen álló, tengerészkék szoknyáját és kabátkaját. Rafael gyűlöli ezt a színt, de ez most teljesen mindegy, gondolta bosszúsan, és megnyomta a csengőt.

Amikor másodszor is megszólalt, ezúttal hosszabban, az ajtó kitárult, és Rafael állt előtte. Éppen egy fehér selyeminget vett fel, sűrű haja még nedves a zuhanyozástól. Apró vízcseppek csillantak meg az izmos mellét borító fekete szőrzeten, bőre aranylón csillogott. Sarah akaratlanul elkapta a tekintetét róla, és nagyot nyelt. Kényszerítette magát, hogy a szemébe nézzen.

A férfi ridegen fürkészte feszült arcát. Szép metszésű ajkát szorosan összepréselte, arca keménynek és könyörtelennek tűnt.

Érzéki… Igen, ez a száj hihetetlenül érzéki, tűnődött Sarah, amikor a semmiből rátört ez a gondolat. Saját érzéseinek zűrzavara és a férfi hallgatása még jobban összezavarta, mivel Rafaeltől nem szokta meg a csöndet.

– Beszélnem kell veled. – Megállapításnak szánta, ám inkább kérésnek hangzott.

A férfi hátrébb lépett és beengedte. Egyetlen szó nélkül az értésére adta, hogy semmi kedve a beszélgetéshez.

– Tíz percen belül elmegyek. – Rafael hangjában nem volt sem mentegetőzés, sem figyelmeztetés. Csupán azt jelezte, mindegy, hogy ő mit mond vagy tesz, nem áll szándékában figyelmet szentelni neki.

– Talán megváltoztatod a véleményedet, ha meghallod, mit akarok mondani neked – felelte a fiatalasszony hűvösen.

3. FEJEZET
A férfi bevezette Sarah-t egy nagy, rendetlen nappaliba. Nyitott könyvek hevertek a kanapén, párnák a padlón, egy szép, antik asztalon pedig több üres üveg állt. A rumli a Rafaellel közös életre emlékeztette Sarah-t, és egy pillanatig nem úgy érezte magát, mint egy vendég, hanem mint aki otthon van.

– Már csak hat perced maradt – figyelmeztette a férfi türelmetlenül.

A tekintetük találkozott. Sarah-nak elakadt a lélegzete, ezért gyorsan félrenézett.

– Ma reggel felkerestem a szüleimet.

– Ebben nincs semmi rendkívüli – gúnyolódott a férfi. – Még amikor Párizsban éltünk, akkor is sikerült havonta legalább háromszor találkoznod velük.

A fiatalasszony elvörösödött, de elhatározta, hogy elereszti a füle mellett a megjegyzést.

– Mostanáig nem tudtam, hogy öt évvel ezelőtt visszajöttél Angliába, hogy engem láss. Soha nem mondták el nekem!

Ez a vallomás szemmel láthatóan hidegen hagyta a férfit. Továbbra is közönyösen bámulta őt.

– Hiszek neked – közölte azután meglepő módon. – De fogalmam sincs, ez most miért fontos.

Sarah-nak csak nagy nehézségek árán sikerült úrrá lennie az érzésein. Esdekelve nézett rá.

– Hát nem érted? Ha tudtam volna, ott lettem volna… 
Rafael beszédes kézmozdulattal fejezte ki a kétségeit.

– Hogy tárt karokkal üdvözöld hűtlen férjedet?

– Nem tudom, mi történt volna. De… az ikrekről soha nem hazudtam volna neked! Rafael… – Az izgalomtól Sarah dadogott. Annyi mindent el kellett mondania neki, de végtelenül nehéz volt megtalálnia a megfelelő szavakat. Több bátorságra volt szüksége, mint amennyit valaha tanúsított a férfival szemben, hogy őszintén tudjon beszélni a múlt eseményeiről. – Mint látod, nem könnyű nekem…

– Reggeliztél már? Ó, bocsánat! Igazán sajnálom! – hallatszott egy hang a felső szintről. – Éppen a zuhany alól jövök, és nem tudtam, hogy látogatód van.

Egy fürdőköpenyes, lélegzetelállító skandináv típusú szőkeség tekintett le a galériáról a nappaliba. Sarah némán meredt rá, mint aki megbénult, minden szín kiszaladt az arcából. A nő előbb kedvesen elmosolyodott, majd vállat vont, és kérdő pillantást vetett Rafaelre, mielőtt visszavonult az egyik szobába.

Mint mindig, ha megrázkódtatás érte, Sarah remegni kezdett. Megőrültem, mit keresek itt tulajdonképpen? – gondolta rémülten. Habozás nélkül idejött, ezért most viselnie kell a következményeket. Mégis mit képzelt, hogy öt év után csak úgy megjelenik a férfinál? A ragyogó szépség a galérián emlékeztette mindarra, amit oly rég próbált elfelejteni. Mélyen megalázva érezte magát.

Amit nem tudok, az nincs is, gondolta akkoriban. Ám amikor a férje New Yorkban volt, az apja felfogadott egy magánnyomozót, aki halvány gyanúját súlyos tényekkel támasztotta alá. Rafael hűtlensége feketén-fehéren bizonyítást nyert egy felejthetetlen fényképpel. A legszörnyűbb rémálmai váltak valóra. Akkor az apja lehetetlent követelt tőle…

– Sarah… – kiáltott rá Rafael, visszahozva őt a jelenbe.

A fiatalasszony felöltött egy fagyos mosolyt. Belül iszonyatosan fázott. Undor, zavarodottság és harag növekedett benne, és félő volt, hogy áttöri a színlelt könnyedség álarcát.

– Sarah… – A férfi áthatóan nézte. – Azért jöttél, hogy valamit közölj velem.

– Tényleg? – Az asszony agya kiürült, egy értelmes gondolat sem jutott eszébe. – Nem kell elmenned? – kérdezte kurtán.

– Valójában nem olyan sürgős. Miért nem ülsz le?

Sarah olyan szorosan markolta a kézitáskáját, hogy kifehéredtek az ujjpercei, többet elárulva a lelkiállapotáról, mint a szavai.

– Mert már nem fontos.

A férfi lefegyverzően rámosolygott, elegáns mozdulattal elnézést kért az eddigi közönyéért, és egyidejűleg megmutatta, hogy ezennel kész meghallgatni. Hihetetlen, mi mindent ki tud fejezni egyetlen kézmozdulattal, és mennyire ki tudja őt billenteni az egyensúlyából, bosszankodott Sarah.

– Annyi időt kapsz, amennyit csak akarsz – közölte a férfi kissé nyersen. – Ezúttal csöndben leszek, és meghallgatom a mondanivalódat.

Rafael és Sarah apja ádáz ellenfelek voltak, mivel a fiatalember a legtöbb emberrel ellentétben nem hagyta magát megfélemlíteni Charles Southcott-tól. Most szerette volna megtudni, mi volt az a megbocsáthatatlan tett, amit Sarah apja öt évvel korábban elkövetett, hogy feldúlja a házasságukat. Sarah volt a gyenge láncszem, ezért az apja erőszakkal távol tartotta a férjétől. Rafaelt nem tudta legyőzni, hadjáratával azonban tönkretette Sarah életét.

Most viszont a jelen gondjait kell megoldaniuk.

A fiatalasszony kihúzta magát.

– Az ikrek…

Rafael természetesen nem tartotta be az ígéretét, hogy csöndben marad.

– Az ikrek? – szakította félbe, mintha azt várta volna, hogy egészen másról fog beszélni.

– Boldog, kiegyensúlyozott gyermekek – folytatta Sarah. – Nincs szükségük apára, aki csak időnként látja őket. Márpedig komolyan kétlem, hogy a számtalan randevúd mellett tudnál szakítani elegendő időt két négyéves, kíváncsi gyerekre.

– Ó! – Rafael még mindig szenvtelenül méregette. – És mire alapozod ezt a feltevésedet?

– Röpke tizenkét óra alatt két nő társaságában láttalak – magyarázta Sarah halkan. Alig bírt úrrá lenni a haragján.

– Mi ebben a szokatlan? – kérdezte gúnyosan a férfi.

– Ha azt hiszed, kiteszem a gyerekeimet a te erkölcstelen életvitelednek, tévedsz! – Sarah arca lángolt. – Hagyd békén őket!

Rafael lehajtotta a fejét, és bársonyos hangon megkérdezte: 
– Vagy jobban szeretnéd, ha a nőket hagynám békén?

Sarah riadtan pislogott. A kérdés teljesen kibillentette a gondolatmenetéből.

– Tessék?

– Pedig erre kellene kérned – vágott vissza a férfi. – De kész vagyok elfogadni a bocsánatkérést. Ez a beszélgetés… igen tanulságos.

– Fogalmam sincs, miről beszélsz! – förmedt rá Sarah idegesen. – Nem kérek bocsánatot azért, mert ki merem mondani a véleményemet.

– Mindenesetre nem úgy beszélsz, mint egy olyan nő, aki öt éve a saját akaratából külön él a férjétől.

Sarah-nak ezen pár másodpercig el kellett gondolkodnia.

– Távol fogom tartani az ikreket a befolyásodtól – felelte végül élesen.

– És ki tartja távol őket a te befolyásodtól és a szüléidétől? Én még egy hörcsögöt sem bíznék rátok nyugodt lélekkel.

– Hogy merészeled ezt? – Sarah forrt a dühtől. Ezt nem kell eltűrnie! Az ajtó felé fordult, el akart menekülni a férfi közelségétől.

Ám mielőtt elszáguldhatott előtte, Rafael kinyújtotta a kezét, és elkapta a karját.

– Hogy merészelem? – kérdezte rekedten. Tekintetében harag lobbant, százszor erősebb, mint az övé. – Ha nem uralkodnék magamon, megmutatnám neked, mit érzek. Eltitkoltad előttem a gyerekeim létezését. Négy értékes évet pótolhatatlanul elmulasztottam az életükből. Az apjuk idegen számukra. Azt sem tudom, hogy hívják őket! Meg tudnálak ölni azért, amit merő önzésből elloptál tőlem és tőlük!

Eleresztette az asszony ernyedt karját, és eltolta őt magától. Sarah megszédült, a lába remegett, fehér volt, mint a fal.

– Fogalmam sem volt róla, hogy nem tudsz Gillyről és Benről!

– És ezt higgyem is el?

– Az igazat mondom!

A férfi keserűen felnevetett, miközben elfordult tőle.

– Gondolod, nem tudom, mi hozott most ide? Félsz attól, amit tenni készülök.

Sarah ijedten, ugyanakkor dacosan nézett rá.

– Nem tehetsz semmit!

Rafael gonoszkodva mosolygott.

– Sarah, bizonyos tekintetben nagyon naiv vagy. Nem rendelkezel felügyeleti joggal a gyerekek fölött. Azt csak a házastársak érvényes megállapodásával vagy bírói határozattal kapja meg az ember – magyarázta. – De esetünkben nincs meg egyik sem. És ha vitatod a jogomat, a hazugságok és a megtévesztési kísérletek, amelyek arra irányultak, hogy eltitkoljátok előlem a gyerekeim létezését, nem használnak neked. A bíróság előtt semmi nem marad rejtve.

Az asszony halántéka lüktetni kezdett.

– De hát… nem kell bíróságra mennünk. – Igyekezett lecsillapítani a férfit. – Megbeszélhetjük.

– Megbeszélni? Már megtetted. – Rafael szeme szikrákat szórt. – Ha a jövőben beszélni akarsz valakivel, fordulj az ügyvédemhez itt, Londonban! Neki talán több türelme lesz hozzád.

Uralkodott az indulatain, s ezzel talán még jobban megrémítette Sarah-t, mert most még megközelíthetetlenebbnek tűnt. A dühös Rafaelt legalább még elérte.

– Nem akarok beszélni az ügyvédeddel – mormolta halkan.

A férfi felvette a zakóját a kanapéról, majd türelmetlenül arany karórájára lesett.

– Kár. Neked, nem nekem. Nos, ha nem haragszol…

– Jól van, megyek! – Sarah készségesen eleget tett a felszólításnak, köszönés nélkül elhagyta a lakást, lement a lifttel, és kiszaladt az épületből a kocsijához. Kábultan beszállt és elhajtott.

Hazafelé őrült terveket szövögetett. Össze akart csomagolni és eltűnni a gyerekekkel, ám elég volt a számlájára gondolnia, hogy visszatérjen a valóságba. Csak egyetlen lehetőség kínálkozott a menekülésre: meg kell akadályoznia a bírósági eljárást. De a tapasztalat megtanította arra, hogy aligha lenne esélye, hogy Rafaelt bármitől is távol tartsa. Mért hallgatna rá éppen most? Ez a gondolat kísértette egész nap és a hosszú, álmatlan éjszakán is.
A következő reggel újabb bosszúsággal indult. Sarah, aki hajnaltájban mégis elbóbiskolt, úgy elaludt, hogy a gyerekek elmulasztották a vasárnapi iskolát. Az ebéd odaégett. Később elmentek a játszótérre, de az ikrek a homokozóban már tíz perc múlva hangosan veszekedtek egy vödrön. Sarah elsimította a vitát, azután kimerülten letelepedett egy padra. Tudatában volt, hogy a kicsik érzik az idegességét.

Körbehordozta a tekintetét, és úgy harmincméternyire a hintáktól megpillantott egy fekete hajú férfit a fák között. Megszólalt fejében a vészcsengő. Most mit tegyen? Elhatározta, hogy kivár.

Rafael az ikreket figyelte. Karcsú alakja megfeszült, fejét oldalra billentette, arckifejezése merev volt. Mintha a következő lépésén töprengett volna, idegesnek hatott, magányosnak és elveszettnek, s ettől a gátak, amelyeket Sarah a saját védelmére emelt, összeomlottak. Vajon a vágy vezette ide, hogy láthassa a gyerekeit? Sarah-ban együttérzés ébredt, amikor a férfi végül elfordult, és a kijárat felé vette az irányt anélkül, hogy megpróbált volna kapcsolatba lépni a kicsikkel.

Gyorsan utánaszaladt. Mielőtt elérte, Rafael megpördült. Arcát eltorzította a keserűség.

– Por qué? – kérdezte zihálva. – Miért? 
Sarah elsápadt.

– Beszélnünk kell.

– Miért kellene? – förmedt rá a férfi. – Amikor elhatároztad, hogy elhagysz, akkor sem beszéltél velem, hanem elbújtál a szüleid háta mögé. Hoztál egy döntést, most rajtam a sor.

– Ultimátumot adtál: a szüleim vagy a férjem – emlékeztette az asszony nagy lélekjelenléttel. – Hány lány képes örökre elszakadni a szüleitől?

– Nem kértelek, hogy válassz, én döntöttem – helyesbített Rafael. – A feleségem voltál, nekem tartoztál volna hűséggel.

Sarah mérgesen hátravetette a fejét, és kihívóan kiáltotta: 
– Egyszerűen feltételezted, hogy engedelmeskedem neked, ugye? 
Rafael, aki láthatólag nem talált hibát a saját érvelésében, hűvösen visszakérdezett: 
– Én tudtam, mit kell tennünk, hogy megmentsük a házasságunkat. Ez volt az egyetlen módja.

– És soha nem kételkedtél benne? – Az asszony hangjából gúny áradt.

– Soha nem kételkedem magamban. Kiállók a döntéseim mellett – válaszolta a férfi lefegyverző őszinteséggel.

– Ezért eszedbe sem jutott egynél többször érdeklődni felőlem a szüleimnél?

– Azt hittem, éppen elvetetted a gyermekemet.

– Nem esett nehezedre azt hinni, ugye? – Sarah egyre dühösebb lett. – Ez beleillett az elképzelésedbe. Remekül telt az időd New Yorkban, a kiállításod sikeres volt. Talán igazuk volt a szüleimnek veled kapcsolatban…

Rafael áthatóan nézett rá.

– Tulajdonképpen miért jöttél hozzám feleségül?

– Én… szerencsétlenségemre beléd szerettem. – E kelletlen vallomás után Sarah legszívesebben a föld alá süllyedt volna.

– Kit akarsz ezzel becsapni? – gúnyolódott a férfi. – Engem nem tudsz. Hadd emlékeztesselek: mindenáron el akartál menekülni a szüléidtől, de nem volt bátorságod hozzá. Nekem kellett harcolnom helyetted. És amikor a széles nagyvilág nem tetszett annyira, mint remélted, úgy gondoltad, csak elég sokáig távol kell tartanod magad mamitól és papitól, hogy égjenek a vágytól, és visszafogadjanak. Amikor eljutottak odáig, nagy kegyesen visszatértél hozzájuk.

– Nem ez történt!

A férfi szeméből mély megvetést áradt.

– Sajnos elfelejtetted közölni velem, hogy én csupán egy múló ballépés voltam. Aztán még az apáddal is összetévesztettél.

– Az… apámmal? – ismételte az asszony értetlenül.

– Ezzel a gáncsoskodó, képmutató alakkal, aki mindenkire vadászik, aki szoknyát visel! – fejtette ki a férfi kendőzetlenül. – A közösség és az egyház eme sarokkövével, mások erkölcsi bírájával. Évek óta tudomásom van a viszonyairól.

– Hagyd abba! – Sarah levegő után kapkodott. – Ennek semmi köze hozzánk!

– Nem? Talán nem remélted, amikor összeházasodtunk, hogy hasonló megállapodást köthetünk, mint a szüleid?

– Ó, istenem, nem! – Sarah beleborzongott a gondolatba. Az apja szerelmi viszonyai nyílt titoknak számítottak. Túlságosan is jól emlékezett, ahogy az osztálytársnői halkan összesúgtak a háta mögött. Ám éppúgy, ahogy az emlékezés, fájtak neki a férfi iszonyú végkövetkeztetései. – Beléd szerettem… Talán szerettem volna elszabadulni otthonról is, de…

Rafael türelme elfogyott.

– Főszerepet játszottam az elkényeztetett hercegnőről szóló drámában. Ostoba módon nem értettem a szabályokat, és teherbe ejtettelek. Először hisztériás rohamot kaptál, és közölted, soha nem fogod megbocsátani, és hogy nem akarod a babát!

– Egyetlenegyszer sem próbáltad megérteni, hogyan érezhettem magam – nyögte Sarah. – Annyira féltem…

– Si. Mert mami és papi nem számoltak egy gyerekkel. Talán visszautasítottak volna.

Sarah hevesen megrázta a fejét.

– Nem. A kisbaba gondolata rémített meg. Még soha nem volt dolgom csecsemővel, a karomban sem tartottam soha. Féltem, hogy nem boldogulok vele, és tudtam, hogy egy terhesség gyakran az utolsó kísérlet egy házasság megmentésére. Túl fiatal voltam, csapdában éreztem magam, és ez a te hibád volt!

– Nincs több mondanivalóm a múltról – válaszolta Rafael indulatosan. – Nem kell igazolnom a viselkedésemet.

– Ez annyira jellemző rád! Ne merészelj egyszerűen elmenni! Te kifejtetted az álláspontodat, most rajtam a sor!

Haragtól reszketve nézett a férfi után, aki szó nélkül faképnél hagyta, és átment az úttest túloldalára. Beszállt a sportkocsijába és elhajtott.

Annak idején ő volt az, aki elment, azzal a szándékkal, hogy oldja a feszültségeket és elkerülje a vitákat. Most felismerte, hogy éppen ezzel a magatartásával dühítette a férjét a legjobban. Ma szerepet cseréltek, és megtapasztalhatta, milyen elviselni a haragot, ha a másik kitér a beszélgetés elől. Gondolatai visszarepítették a házassága kezdeteihez…
Akkoriban, Párizsban, az apjával folytatott egyik heves vitát követően Rafael választás elé állította a tizennyolc éves Sarah-t: vagy Párizsban marad az ő feleségeként, vagy egyedül hazamegy. Pontosan tudta, hogyan gyakorolhat nyomást rá, és egy pillanatig sem habozott ugyanazt a fegyvert bevetni ellene, mint a szülei: a szeretetet. Félelmében, hogy elveszítheti, Sarah beleegyezett a gyors házasságkötésbe, ám attól a naptól kezdve a fiatal pár kapcsolatára láthatatlan feszültség telepedett.

A nászéjszakán ébredt rá, hogy Rafael még mindig idegen a számára. Hiába kérlelte, adjon még neki néhány napot, hogy hozzászokjon az új helyzethez, mielőtt beteljesedne a házasságuk. Könyörgése szórakoztatta a férfit, csak nevetett rajta, amikor próbálta megmagyarázni az érzéseit. A hálószobában Rafael éppoly szemérmetlenül meghatározó volt, mint minden más helyzetben.

Sarah nem várta, hogy a bensőséges érintésekben élvezetet talál. A neveltetését túlságosan befolyásolta az anyja iszonyodása a szexuális együttléttől. Eleinte megrémítette Rafael gátlástalansága, ráadásul senki nem készítette fel a testi fájdalomra. Ha azon az első éjszakán nem lett volna olyan szörnyen feszült, ha kevésbé retteg, talán minden másképpen alakult volna. Így azonban valóra váltak legrosszabb félelmei.

– Soha többé nem lesz ilyen rossz – esküdözött a férfi, amikor utána a tiltakozása ellenére a karjába vette. Bár ez igaz volt, attól az éjszakától fogva Sarah-nak soha nem sikerült ellazulnia, sem beszélnie a félelemről, amely mindannyiszor elfogta, ha a férje közeledett felé.

Rafael nem adott neki lehetőséget, hogy a kapcsolatukban megvesse a lábát. A hálószobában mutatkozó csődöt hamarosan újabb csalódások követték. Mivel a férje nem akart Southcotték pénzéből élni, Sarah egy pennyt sem vehetett le a számlájáról. Ám takarékoskodni igazán nem egyszerű, ha az ember nem tud főzni.

Sarah tudta, hogy nagyravágyó nevelőszüleinek mély csalódást okozott a házasságával. Igyekezett – amennyire csak tudott – megfelelni nekik is. A feszültég azonban egyre fokozódott, és ő úgy érezte, hogy az emberek, akiket szeret, elviselhetetlen nyomás alá helyezik.

Önbizalma szertefoszlott, szörnyen értéktelennek érezte magát, amit csak még inkább erősített benne Rafael viselkedése. Ő pontosan ott vette fel élete fonalát, ahol Southcotték eleresztették, úgy ellenőrizte és vezette őt, akár egy buta kisgyereket, akit gondoskodással kell körülvenni, és oltalmazni kell. Néha ordítani tudott volna, hogy nem kér a gyámkodásból, de a neveltetése folytán nem sikerült ilyen egyszerűen megszabadulnia a félelmeitől.

Soha nem tanult meg bánni az érzéseivel, és soha nem tapasztalhatta meg, hogy egészen természetes dolog a szeretett ember miatt néha mérgelődni is.

Rafaellel az egyszerű viták is heves veszekedéssé fajultak, amelyekben ő rendszerint reménytelenül alulmaradt. Kezdeti kellemetlen érzése a férfival szemben idővel legyőzhetetlen méreteket öltött.

4. FEJEZET
A félresikerült vasárnap után a hétfő is zűrösen indult. Gilly és Ben délután ott akartak lenni egy óvodai születésnapi zsúron. Sarah-nak gyorsan fel kellett öltöztetnie a gyerekeket, előkeresni valami ajándéknak valót, és be is csomagolni. Éppen hogy beért az irodába. A személyzetet megtizedelte a nátha, így Sarah nemcsak az érkező ügyfeleket fogadta és a kérdéseiket válaszolta meg, hanem egy csomó papírmunkát is el kellett intéznie. Általában vakon gépelt, de ezen a napon hibát hibára halmozott. Amikor végre letelt a munkaideje, teljesen kimerültnek érezte magát. Pontosan abban a pillanatban sétált be Rafael.

Elegáns, méregdrága anyagból készült, galambszürke öltönyt viselt, amelynek szabása hangsúlyozta széles vállát, hosszú combját és könnyed tartását. Sikeres európai üzletember benyomását keltette, műveltnek és igen öntudatosnak látszott, ugyanakkor egzotikusnak.

– Ki mondta meg, hol dolgozom? – Sarah bosszankodott, hogy a hangja elárulta izgalmát. Gyűlölte a meglepetéseket.

– A szomszédod nagyon segítőkész volt – közölte Rafael, aki éppen olyan könnyed volt, mint amilyen feszült ő. – Megtudtam, hogy a gyerekek ma délután máshol lesznek, tehát ráérsz velem ebédelni.

Sarah-nak tátva maradt a szája. 
– Ebéd?

– Mi ebben olyan meglepő? – kérdezte a férfi türelmetlenül. – Ha valami mást terveztél, mondd le!

Sarah kis híján megfeledkezett minden elővigyázatosságról, és hazudott neki, de végül óvakodott elkövetni ezt a hibát. Minden adu Rafael kezében volt, ostobaság lett volna feleslegesen tovább hergelni.

– Adj pár percet!

Bement a mosdóba, vett néhány mély lélegzetet, hogy megnyugodjon. Mit akar Rafael? Vajon felkereste már az ügyvédjét? Ez megmagyarázná, hogy a férfi, aki a saját esküvőjén még nyakkendőt sem kötött, miért van öltönyben.

Vágott egy grimaszt a tükörképének. Te jó ég, milyen unalmasan festek! A fehér, rövid ujjú blúz és a rövid, szűk szoknya egyenruhának látszott. Hirtelen kibontotta gondosan feltűzött haját, amely aranyló tincsekben a vállára omlott. Hogy szerette volna meglepni a férfit egy tűzpiros, lenyűgözően szexi ruhával! Összeráncolta a homlokát. Az ég szerelmére, ugyan mi köze a kinézetemnek a gondjaimhoz? – gondolta idegesen, és vadul megkefélte a haját.

Amikor visszatért, a férfi nagy lelki nyugalommal végigmérte. Sarah elpirult, és újfent bosszankodott az izgalmon, amely átjárta.

– Mióta dolgozol? – tudakolta a férfi, miközben kimentek a szabadba.

– Amióta az ikrek óvodába járnak. 
Rafael összeszorította az ajkát.

– A szünetben mit csinálsz velük?

Sarah nehezen állta meg, hogy ne vessen oda valami pimasz választ.

– Mégis mit gondolsz? Fizetek valakinek, aki vigyáz rájuk!

– Szerintem otthon kellene maradnod velük.

– Hallottál már az egyenjogúságról?

Rafael a könyökénél fogva maga felé fordította.

– Elfelejtetted, hogy nagyon is jól ismerem az effajta nevelés hátrányait? Tudom, milyen apa nélkül felnőni, olyan anya mellett, akinek sem ideje, sem kedve a gyereke szükségleteit a sajátjai elé helyezni!

Sarah mérgesen felszegte a fejét, hogy jobban a szemébe nézhessen.

– Én nem vagyok tanulatlan, és nem váltogatom a férfi ismerőseimet sem. Így tehát igen valószerűtlen, hogy bármelyik gyerekemnek lopnia kelljen, ha enni akar!

A férfi eleresztette, miközben halvány pír futotta el barnára sült bőrét. Saját szörnyű megjegyzésétől megrémülve Sarah lehajtotta a fejét. Rafael apja meghalt még a fia születése előtt. Az anyja, akkor még tizenéves lány, nyűgnek tekintette a babát. Keresztül-kasul beutazta vele Spanyolországot, alkalmanként dolgozott is, többnyire azonban egymást váltogató szeretői nagyvonalúságára hagyatkozott.

A szeretetet és biztonságot, amely magától értetődő Gilly és Ben számára, Rafael soha nem tapasztalta meg. Ehelyett meg kellett tanulnia gondoskodni magáról. Hétévesen lopáson kapták egy piaci standnál, és átmenetileg árvaházban helyezték el. Az anyja, aki félt a hatóságoktól, megszökött. Rafael soha többé nem látta viszont.

Felkutatták a nagyszüleit, és a kisfiút átadták nekik. Ők azután továbbadták a bácsikájának és nénikéjének, akik csak vonakodva vállalták a felelősséget. Rafael pedig már gyermekként sok mindent megértett abból, ami körülötte zajlott. Sarah elképzelte a fekete, kócos üstökű, merész tekintetű kisfiút, aki dacolt az egész világgal. A szíve elszorult az együttérzéstől. Természetesen Rafael nem szívesen mesélt a gyerekkoráról. Évekkel azelőtt Sarah ezt összekötő kapocsnak tekintette kettőjük között…

– Nem engedhetem meg magamnak, hogy otthon maradjak. 
A férfi csodálkozva nézett rá.

– Amikor elváltunk, visszautasítottad az anyagi támogatásomat! 
Az asszony elgyötört pillantást küldött felé.

– Akkoriban azt hittem, én és a gyerekek közömbösek vagyunk neked. Nem akartam, hogy pénzzel nyugtasd meg a lelkiismeretedet.

– Megnyugtatni a lelkiismeretemet? – ismételte a férfi felindultan.

– Jól van – ismerte be Sarah fáradtan –, valószínűleg nem ez volt a legokosabb döntés, amelyet valaha hoztam. Nem volt egyszerű egyedül boldogulni, de sokra tartom a függetlenségemet. Senki nem avatkozik bele az életembe, és én így tartom jónak.

Rafael hitetlenkedve meredt rá. 
– A szüleid…?

A fiatalasszony önkéntelenül védekező állást vett fel.

– Ha visszamentem volna hozzájuk, fényűző életet biztosítottak volna, de egy kicsit idős vagyok már ahhoz, hogy ők támogassanak.

– És a gyerekeimnek kell megfizetniük a büszkeséged árát. – Rafael remegett a dühtől. – Ha ez az érettséged jele akar lenni, hát nem vagyok lenyűgözve tőle.

Ó, istenem, kérlek, ne engedd, hogy megint veszekedjünk! – fohászkodott némán Sarah. Egyezségre kell jutnia Rafaellel, meg kell győznie őt arról, hogy jó anya. Ám a férfi szemlátomást nem helyesli életének egyetlen vonatkozását sem. Feltehetően úgy véli, ő többet tudna nyújtani a gyerekeknek egy kis lakásnál a városban és egy dolgozó anyánál. Talán azt tervezi, hogy újra megnősül. Erre az elképzelésre az asszonyt rosszullét fogta el, kínzó félelem, amelynek inkább nem is akart a végére járni.

Az utcán Rafael leintett egy taxit, amely egy étterembe vitte őket Sarah lakásának közelében.

– Nem tudtam, mennyi időd van – magyarázta.

– Az egész délután. – Nehogy a férfi félreérthesse, gyorsan hozzáfűzte: – De biztos vagyok benne, hogy a beszélgetésünk nem fog olyan sokáig tartani.

Az étterem kis bokszokra volt osztva, nem üzleti megbeszélésekre rendezték be, hanem inkább magánjellegű találkozókra, gyertyafényes vacsorák mellett. Sarah átfutotta az étlapot, és egy salátát választott. Habár a reggelit a kapkodás miatt kihagyta, nem érzett éhséget, mert Rafael megjelenése és az izgalom elűzte. Hagyta, hogy a pincér töltsön neki egy pohár bort, amelyet Rafael utasítására hoztak ki.

Nagyon finom bor volt, különben a férfi nem választotta volna. Lágy és könnyű, hűsítette kiszáradt torkát. Az elmúlt öt évben sokat finomodott Rafael ízlése. A Lamborghinit és a legjobb helyen fekvő lakást vélhetően bérelte, mivel csak ritkán tartózkodott Londonban.

– Abból indulok ki, hogy mindketten a gyerekek érdekeit helyezzük a sajátjaink elé – kezdte a férfi.

Ez volt támadása kezdő lövése, de az asszonynak még fogalma sem volt róla, milyen irányba céloz vele. Mindenesetre most sokkal nyugodtabbnak hatott, mint előző nap.

– Én mindig is ezt tettem. – Sarah büszke volt kimért válaszára.

– Ma délután szeretném megismerni a gyerekeket, holnap pedig elvinném őket valahová.

Sarah elégedettsége rémületté változott. A férfi nem adott neki időt, hogy megszokja a gondolatot: a jövőben szerepet akar játszani az életükben. De miért is tenné? Talán hamarosan el kell hagynia Londont, és csupán ki akarja használni a fennmaradó időt.

– Van kifogásod ellene?

– Változtatna az valamin?

– Nem. – Rafael könnyedén hátradőlt, és a borospoharat forgatta a kezében.

Lazíthat, gondolta Sarah keserűen, elvégre az első menet az övé.

– Ha bántod őket, soha nem bocsátok meg neked – mondta fojtottan.

– Miért tenném?

– Nem léphetsz be az életükbe, hogy aztán újra eltűnj, amikor neked tetszik.

A férfi tűnődve ivott egy kortyot.

– Nem áll szándékomban. 
Sarah kiegyenesedett.

– Sajnálom, de a tapasztalataimból indulok ki.

– Hogy érted ezt?

– Amikor Angliába jöttem, hogy meglátogassam a beteg anyámat, negyvennyolc órás ultimátumot adtál, amely alatt követnem kellett volna téged New Yorkba. Nemet mondtam. Akkor mindennek vége lett, soha többé nem láttalak viszont.

– Visszajöttem Angliába, de nem találtalak meg. Hol voltál?

Sarah megmerevedett, és amikor a pincér ismét megtöltötte a poharát, hálásan érte nyúlt. Egyszerűbb volt megállítania a keze remegését, ha elfoglalta valamivel.

– Azután jelentkezett az ügyvéded – folytatta Rafael keserűen. – Beadtad a válókeresetet. Ennyire bíztál bennem, gatita!

– Apám magánnyomozót állított rád New Yorkban.

– Mindjárt gondoltam – szakította félbe a férfi. – Öt évvel ezelőtt mindent megmagyaráztam volna neked, de már nem fogok.

– A magyarázkodás még a te ötletgazdagságodat is túlságosan igénybe vette volna, Rafael. Ha egy nővel töltöd az éjszakát egy szállodában, az meglehetősen egyértelmű.

– És mégis lehetett teljesen ártalmatlan dolog.

Sarah kortyolt még egyet a borból, amitől bátorságra kapott.

– Veled a főszerepben? Viccelsz? – Elég meggyőzően adta elő, hogy jól mulat. – Ma már őszintén bevallhatom, hogy valójában nem lepett meg a dolog. Soha nem bíztam meg benned, és folyton arra vártam, mikor csalsz meg. Jobban mondva akkoriban azt hittem, már rég megtetted…

A férfi olyan meredten nézte, hogy kis híján kibillentette a gondolatmenetéből.

– Soha nem beszéltél nekem erről a gyanúdról. – Rafael fogta az üveget, és feltöltötte az asszony még félig tele poharát. – Fogalmam sem volt róla.

– Olyan átkozottul… érzéketlen voltál! – Sarah zavartan elvörösödött, amikor a férfi szája sarka megvonaglott.

– Úgy tűnik, valóban az voltam – dörmögte Rafael. – Igyál még egy kortyot! Látom, ízlik.

Sarah kedvetlenül eltolta a tányérját, és felvette a poharat. Hirtelen észrevette, hogy a férfi megigézve nézi.

– Nőt még nem szerettek úgy, mint én téged!

– Azért vettél feleségül, hogy lefektethess!

– Sarah!

Rafael egy ujjával megsimogatta ökölbe szorított kezét, amitől Sarah-nak végigfutott a hideg a hátán, és a testében beindult egy láncreakció. Mellbimbója felágaskodott a blúz alatt, szinte fájt, és minden idegszála pattanásig feszült. Riadtan és mozdulatlanul ült a székén.

– Ha nagyon akartam volna, már az esküvő előtt megosztottad volna velem az ágyat – jelentette ki a férfi magabiztosan. – Ezt éppoly jól tudod, mint én. Nem azért vettelek el.

Sarah hátradőlt és elhúzta a kezét, hogy Rafael ne tudja simogatni. Még mindig érezte az ujját a bőrén, amitől nem tudott tisztán gondolkodni. Szíve vadul kalapált, és egyszerűen nem akart lecsillapodni. Egyszer csak a férfi sugárzóan rámosolygott.

– Erről még beszélünk később. – Azzal ejtette a témát. Szeme elégedetten csillogott. – Hol voltál, amikor visszatértem Angliába?

Az asszony megdermedt. Még felkészületlenül érte a kérdés.

– Egy klinikán – mormolta, és kerülte Rafael tekintetét. – Az orvos úgy vélte, koraszülésem lehet, ha nem tartom be az ágynyugalmat. Nagyon sokáig feküdtem ott, hihetetlenül egyhangú volt…

– Beteg voltál? – Rafael arcából minden szín eltűnt, nyugalma odalett. – Diós! – sóhajtott fel bosszúsan. – Ha az apád most itt lenne…

– Nem nagyon törted magad, hogy megtalálj.

– Feltételeztem, hogy elvetetted a gyermekemet. Apád egyértelműen értésemre adta, hogy elkéstem.

– Nem volt túl nagy bizodalmad bennem.

– A szüleidnek nagyobb befolyásuk volt rád, mint nekem.

– Nem, ez nem igaz – javította ki az asszony. – Gyűlöltétek egymást, én pedig közöttetek álltam, és igyekeztem békét teremteni.

A férfi szeme fagyosan felvillant.

– Soha nem felejtettem el a családod hántásait.

– És mégis milyen hasonlóak voltatok!

– Hogy érted ezt? – csodálkozott Rafael. 
Sarah ferde mosolyra húzta a száját.

– Számotokra én csak egy tárgy voltam, a tulajdonotok. Ők örökbefogadással jutottak hozzám, te házassággal. A szüleim nem akartak elengedni, te meg nem akartál osztozni. Kötélhúzást rendeztetek, és a kötél elszakadt.

– Te viccelsz!

– Én még ma sem találom ezt viccesnek – vallotta be Sarah. Fejét furcsán könnyűnek érezte, de örült neki. – Ők szeretnek engem a maguk hóbortos, önző módján. Akkoriban nehezükre esett elfogadni, hogy soha többé nem fogok velük élni.

A férfi figyelmesen szemlélte.

– Mikor történt meg ez a csoda?

– Közvetlenül az ikrek születése után a nénikém menedéket kínált. Tavalyig nála laktam Truróban.

– Truróban? – ismételte meg a férfi.

– Cornwallban.

– Tudom, hol van. Mit csináltál ott?

– Azt csináltam, amit csak akartam – válaszolta az asszony. – Letitia volt az egyetlen, hagyományokhoz nem ragaszkodó ember az anyám családjában. Mielőtt hozzá költöztem, nem tudtam, hogy a szabadság minden ember alapvető joga. A mások kívánságaitól, elvárásaitól és követeléseitől mentes szabadság. El sem tudod képzelni, milyen nagyszerű volt, hogy végre önmagam lehettem, amint sikerült legyőznöm a bűntudatomat. Igen, beletelt kis időbe, amíg kiterjesztettem a szárnyaimat, ám azután több időt töltöttem a levegőben, mint egy légi utaskísérő.

Az asszony bekapott egy garnélát.

– Finom. – Hirtelen megmerevedett. – Miért nézel így rám?

– Mit jelent az „azt csináltam, amit csak akartam”? Mindent? Sarah önfeledten rágta az ételt, és másodpercekig várt a válasszal.

– Azt hiszem, ez már nem tartozik rád.

– Amíg a feleségem vagy, addig igen. – Rafael idegesen dobolt az ujjaival az asztalon.

Milyen kifejező a testbeszéde, gondolta elégtétellel Sarah. Ezúttal sikerült ellene fordítania a fegyverét. Persze később majd bűnhődnie kell érte, de most jobban esett neki megjátszania a ledér nőt, mint a megkeseredett, majdnem elvált asszonyt.

– Mi van a hosszú lábú szőkeséggel, akivel együtt élsz? El fogod venni? 
A férfi ujjai megálltak.

– Te vagy a feleségem.

– És ez mióta zavar téged?

A férfi szeme szikrákat szórt, és Sarah szíve nagyot dobbant, amikor a tekintetük találkozott.

– Suzanne…

– Ó, hát így hívják? Előkelő név, illik hozzá. – Sugárzó, nagyvonalú mosolyával kimerítette a mazochizmus fogalmát. Úgy kapaszkodott a poharába, mint valami mentőövbe. – Tud főzni? Ha igen, megfogtad vele az isten lábát, Rafael. Ha még egyszer férjhez mennék, akkor csak olyasvalakihez, aki valóban gazdag, és nem kívánná tőlem, hogy szép, hercegnői kezemet bekoszoljam olyan prózai dologgal, mint a konyha. Amikor még az éhhalál küszöbén álltál, egyszer azt mondtad, arra születtem, hogy egy gazdag férfi játékszere legyek. De az igazság kedvéért hozzátehetted volna, hogy az elkényeztetett nőknek jó soruk van a gazdag férjek játszószobájában, mert egyszerűen oda tartoznak.

Rafael közel állt a robbanáshoz. Összeszorított fogai közül szűrte a szavakat: 
– Suzanne az egyik legjobb barátom felesége.

Sarah nagy szemeket meresztett.

– És falatnyi köntösben készíti neked a reggelit, miután kijön a zuhanyod alól? Igen nyitott házasság lehet az övék. Hasonlóan a miénkhez – toldotta meg.

– Ne légy közönséges. A miénk nem volt olyan.

– Nem, ebben a vonatkozásban inkább egyoldalú volt. Te el-elcsavarogtál, én pedig otthon maradtam.

A férfi hangosan beszívta a levegőt.

– Te most ki akarsz hozni a sodromból.

– Gondolod, hogy képes vagyok rá? – Sarah-t lenyűgözte a meglepő tény, hogy Rafael dühkitörés nélkül hallgatja, amit mond. – Mi kell hozzá?

Rafael szúrósan nézett rá.

– Lényegesen több ennél a siralmas kísérletnél, hogy féltékennyé tegyél. 
Sarah már nem volt ura az eszének, ösztönösen cselekedett. Felugrott, és a férfira öntötte a pohara tartalmát. Amikor ráeszmélt, mit tett, szörnyen megijedt.

– Ülj le! – parancsolt rá Rafael, és fogott egy tiszta szalvétát.

– Nem volt jó ötlet veled ebédelni. – Sarah-t elhagyta a maradék bátorsága, és kimenekült az étteremből.

Odakint patakokban ömlött az eső. Másodperceken belül csuromvizes lett, vékony blúza a bőrére tapadt, szoknyája súlyos lett. Bensőjében is vihar tombolt, megrémítette a kifakadása, ami egyébként nem voltjellemző rá. Feltűnt neki, hogy újabban több olyan dolgot is tett, amit nem szokott. Mihelyt Rafael közelébe került, megőrült. Néhány pohár bor éhgyomorra, és máris pompás előadást tartott neki. Rafael azért hívta meg ebédre, hogy Gillyről és Benről beszéljenek, és mit kapott érte? Nem azt a kulturált, tartózkodó beszélgetést, amit kétségtelenül elképzelt. Ő pedig legszívesebben megölte volna; lassan, válogatott kínzások közepette, és minden bizonnyal irgalom nélkül.

Régen azt hitte, fenn kell tartania a látszatot. Hirtelen létfontosságúnak érezte, hogy Rafael azt higgye, az eltűnése egyenesen áldás volt számára. A férfi azonban jobban megértette őt, mint ő saját magát. Szánalmas!

Az imént az étteremben kissé eltúlozta a dolgot, s a férfi végignézte, ahogy megássa a saját sírját. A veszekedés fájó emlékeket ébresztett fel benne, és vonakodva ugyan, de fel kellett idéznie a házasságuk időszakát.
Tizennyolc hónappal az esküvőjük után Sarah iszonyú nyomás alatt állt. Akkoriban fő feladatának tekintette, hogy egyaránt eleget tegyen Rafael és a szülei elvárásainak is, ami önmagában véve ellentmondás volt, és így lehetetlen. Lábtörlőnek érezte magát, és nem volt ereje, hogy harcoljon a szabadságáért.

Csak egy vonatkozásban mondott ellent a férjének. Rafael szeretett volna gyereket tőle, de neki sikerült mindig másra terelnie a beszélgetést. Míg aztán egy csekélységtől robbant a közöttük növekedő feszültség.

A férfi egyik modellje mindig félmeztelenül mászkált a lakásukban, ami ellen Sarah többször is tiltakozott. Egyik nap a régóta elfojtott harag utat tört, és ő közölte a férjével, hogy soha többé nem akarja a lakásukban látni azt a nőt. Amikor Rafael ostobának nevezte, összepakolta a bőröndjét, és elutazással fenyegetőzött.

– Nem mész vissza hozzájuk! – förmedt rá a férfi.

– Ennek semmi köze a szüleimhez – suttogta a fiatalasszony kétségbeesetten. – A változatosság kedvéért most senkiről nincs szó. Csak… az érzéseimről.

De a férfi nem értette. Nem ismerte fel, hogy az ereje végén jár, és a pohár vízben kezdődött vihar hurrikánná növekedett. Azon az éjszakán elvette tőle a fogamzásgátló tablettákat, hidegen és számítóan szeretkezett vele, a szokásos gyengédség nélkül.

Hat héttel később Sarah rádöbbent, hogy várandós. Szörnyű jelenet következett, amelyben megbocsáthatatlan dolgokat vágtak egymás fejéhez. Sarah elhatározta, soha többé nem engedi, hogy a férje ráerőszakolja az akaratát.

Hetekkel később telefonált az apja, hogy beszámoljon neki az anyja betegségéről.

– Hát te mit művelsz? – kérdezte Rafael, amikor a műteremből kilépve Sarah-t csomagoláson kapta.

– Az anyám nincs jól. Az esti géppel hazarepülök.

– És én miért nem tudok erről? Mi a baja?

Sarah, aki idegesen várta a dühkitörés első jeleit, csüggedten felelte: 
– A szívével lehet gond.

– Vagy a képzelőerejével.

– Hogy mondhatsz ilyen gonoszságot?

– A kiállításom tíz nap múlva kezdődik New Yorkban. Oda kell…

– Tudom.

– Azt akarom, hogy velem gyere. – A férfi arca megkeményedett. – Most nem utazhatsz Angliába! Ha majd meglesznek a vizsgálati eredmények…

– Nem! – szakította félbe Sarah határozottan. – Most utazom. 
A férfi arca kivörösödött.

– Nem akarom, hogy elutazz. Ez jelenthetne neked valamit.

Az idomár megszólaltatta az ostort, hogy megmutassa őneki, hol a határ. Sarah folytatta a csomagolást, mintha nem hallotta volna, ez volt a szokásos védekezési módszere.

Rafael a terhességével érvelt, és végül elkísérte őt, ami újabb feszültséget jelentett az asszonynak. A férje és a szülei egy fedél alatt – ez még egy szentet is rövid időn belül az őrületbe kergetett volna.

Alig néhány óra múlva már készen is állt Rafael helyzetjelentése.

– Csak színészkedik neked. Nyugodtan eljöhetsz velem New Yorkba.

Sarah – magánkívül a férje érzéketlensége miatt – vonakodott engedelmeskedni, de úgy tervezte, hogy a hét folyamán valamikor utánamegy. Ahogy közeledett az elutazás időpontja, az anyjánál visszaesés történt. Egy héttel később Rafael ultimátumot adott a feleségének.

Durván félbeszakította a kísérleteit, hogy a telefonban ártalmatlan beszélgetést folytassanak.

– A szüleid tönkreteszik a házasságunkat. Most döntened kell. Ők vagy én! Nem fogok örökké várni rád, nem vagyok játékszer, querida.

– Te nem vagy…

– Az a bolond, akinek tartasz? Elfogyott a türelmem. Van negyvennyolc órád. Ha addigra nem vagy itt, abból indulok ki, hogy örökre a maminál és a papinál akarsz maradni. Ha viszont megtartod a házassági ígéretedet, az volt az utolsó látogatásod a szüléidnél.

– Nem fenyegethetsz!

– Ez ígéret, nem fenyegetés. Választanod kell. Nem tűröm tovább, hogy beleavatkozzanak az életünkbe. A te helyed mellettem van, nem mellettük. Ha ezt nem tudod elfogadni, többé nem vagy a feleségem.

– Nem állíthatsz ilyen választás elé…

– Nem? Azt hiszem, az imént éppen ezt tettem, de már korábban meg kellett volna tennem.

Lehetetlent követelt tőle, és mindezt akkor, amikor Sarah úgy tudta, hogy az anyja szívbeteg. Túl sokszor fejet hajtott már a férje akarata előtt. Ezúttal azonban a büszkesége győzött, és elhatározta, hogy ellenszegül. Ennek ellenére a szíve hevesen kalapált, amikor a határidő letelt, mert ismerte Rafael lobbanékony természetét.

5. FEJEZET
Az eső kicsit alábbhagyott, és amikor Sarah meghallott egy hangot a háta mögött, egy csapásra visszatért a jelenbe.

– Teljesen átáztál, Sarah!

Rafael, aki utánasietett az étteremből, utolérte. Karon fogta és maga felé fordította. Az asszony megpróbálta lerázni magáról.

– Hagyj békén!

– Nem. – A férfi levette a zakóját, és a vállára terítette. Sarah megérezte rajta az illatát, amelyet már majdnem elfelejtett.

A lakása mindjárt a saroknál volt. Jól kiléptek, és Sarah nem nézett rá, amíg be nem mentek a házba. A felvonóban egyenesen fojtó volt a levegő. Amikor lehúzta válláról a zakót, hogy visszaadja neki, Rafael még közelebb lépett hozzá. Ujjaival lassan beletúrt az asszony nedves hajába.

– Por diós, Sarah – súgta. – Mit akarsz tőlem?

Az asszony gyomra görcsbe rándult, szíve a fülében dobolt. Riadtan ismerte fel, hogy a heves érzés, amely a hatalmába kerítette, igazából vágy, olyan erős, amilyet még sohasem érzett. Lélegzetelállító volt, izgató, kábító és hihetetlen.

Rafael lágyan megérintette a nyakán azt a pontot, ahol láthatóan lüktetett egy ér. Ujja enyhén remegett. Sarah nem mert levegőt venni. Rafael a másik kezét a hátára csúsztatta, és szorosan magához húzta. Egyetlen szó elég lett volna, és elengedi, de Sarah képtelen volt megszólalni. Tudta, hogy a férfi olvas a gondolataiban, akár egy nyitott könyvben. Rafael pontosan tudta, mit akar tőle. Lassan, nagyon lassan lehajtotta a fejét, míg forró szája elérte az övét.

Ajkának érintése meglepetésként érte Sarah-t, de nyomban heves érzelmeket váltott ki belőle. A férfi a nyelvével szétnyitotta az ajkát, és szenvedélyesen behatolt a szájába. Sarah alatt mintha megnyílt volna a föld, azt kívánta, bárcsak ez a csók soha ne érne véget. Amikor végül abbahagyták, szédült, és azt sem tudta, hol van. Görcsösen megkapaszkodott a férfi széles vállában, és felsóhajtott.

– Ilyennek egyáltalán nem ismerlek – mormolta Rafael.

Ha eleresztette volna, Sarah elájul. A lába, az egész teste idegennek hatott. Nem mert megszólalni, mert attól félt, a hangja cserbenhagyja. Hátrébb lépett, és a kézitáskájában idegesen kereste a kulcsot. Hát igen, így kellett volna éreznem magam annak idején, gondolta csodálkozva.

– Szabaddá kellene tennünk a liftet – jegyezte meg Rafael derűsen.

Kiléptek a folyosóra, és az asszony lakásához mentek. Egy pillanattal később a férfi kivette a kulcsot a nő remegő kezéből, és kinyitotta az ajtót. Ahogy Sarah elhaladt mellette, karja hozzáért Rafael kemény, lapos hasához, és visszahőkölt. Hirtelen sürgős szükségét érezte, hogy kellő távolságba kerüljön tőle.

– Mikor kell menned a gyerekekért?

– Egy földszinti szomszédasszony, aki segít a zsúron, elhozza őket – magyarázta Sarah idegesen. – Ha megbocsátasz, gyorsan átöltözöm.

Be akart menni a hálószobába, de a férfi megfogta a kezét és visszahúzta.

– Miért kellene megbocsátanom, amikor segíthetek is? 
Sarah zavartan pislogott. Csak nem arra gondol… amire ő is?

– Segíteni?

– Miért is ne? – Rafael az ujja hegyével követte a nő kissé duzzadt ajkának vonalát, kínzó lassúsággal tovább csúsztatta az arccsontjára, majd le a nyakára. Közben Sarah minden idegszála mintha önálló életet élt volna. Érezte, hogy elhagyja a józan esze maradéka is.

– Nem… – suttogta bizonytalanul.

– Nagyon meggyőzően mondtad.

Az asszony fejében megszólalt a vészcsengő, amikor észrevette, hogy a férfi éhes tekintete ágaskodó mellére tapad. Hegyes bimbói kirajzolódtak a nedves blúz alatt, és elárulták izgalmát. Rafael mozdulatlanul állt ott, arca lángolt, légzése felgyorsult. Az idő sokkal lassabban telt, mint máskor, és Sarah-n különös gyengeség lett úrrá.

– Te azt mondod, nem… de én azt mondom, sí…

Sarah bénultan figyelte, ahogy kigombolja blúza legfelső gombját, majd rövid szünet után a következőt. Képtelen volt gondolkodni, megmozdulni, tiltakozni. Rafael higgadtan kikapcsolta a melltartóját. A selyem félrecsúszott, és ő az asszony mellére tette napbarnított kezét. Sarah reszketett, lehunyta a szemét, mintha azzal elháríthatná a felelősséget az eseményekért.

Rafael a másik kezével szorosan magához vonta.

– Érzed, mit művelsz velem? – kérdezte rekedten.

Nem, nem maradt rejtve előtte. Sarah érezte a nehezen féken tartott izgalmat a férfi minden idegszálában. Megszédült, s Rafael karjában keresett támaszt.

A férfi a hüvelykujjával körbejárta a kemény mellbimbót, azután felkapta őt, és bevitte a hálószobába. Sarah engedelmesen feküdt a karjában, és tudta, hogy ma minden választ megadhat neki, amire a férfi öt évvel korábban annyira vágyott…
Amikor felébredt, először azt sem tudta, hol van. Kábán körbepillantott. Még világos volt.

Lassan felült. A feje zúgott, egész teste sajgott a legkülönbözőbb helyeken, és rettentően szomjas volt. Hirtelen eszébe jutott minden. Először elöntötte a forróság, azután elkezdett remegni.

Ó, Istenem, mit tettem! Hogy történhetett ez meg, hogy torkollhatott egy egyszerű ebéd ekkora meggondolatlanságba?

De nagyon is jól tudta. Semmi sem volt egyszerű, semmi nem olyan volt, amilyennek lennie kellett, ha Rafael részt vett benne. Vajon tetszett neki, hogy a hideg nő, akit elvett, most reszketett a vágytól, és lángolt a teste, amint ő az ujja hegyével megérintette?

Ma délben megpróbálta bebizonyítani a férfinak, hogy túltette magát a félresikerült házasságán. A keserűsége és a féltékenysége azonban oda vezetett, hogy alapos túlzásba esett. Az étteremben Rafael nagyon is értette, mi játszódik le benne, és kihasználta védekezésének leggyengébb pontját. Ő mindig harcolt, mindegy volt, hogy életről-halálról van-e szó, és nem tett engedményeket egy gyenge ellenfélnek.

Soha nem bírta az alkoholt, a férfi pedig folyton töltött neki, és unottan hallgatta, amit összehordott. Tudnia kellett, hogy már nem volt ura az eszének. És bármilyen hihetetlennek is találta, akkor tényleg elcsábította őt.

Miközben felvette a köntösét, az ujjai nem akartak engedelmeskedni. A Karenhez hasonló nők legalább négyszer szerelembe estek évente, egy színes, romantikus szappanbuborékban éltek. Ezzel szemben az ő találkozása Rafaellel Párizsban igazi katasztrófa volt, s az élete azóta egyetlen zűrzavar.

A szakítás után mélyen eltemette a férje iránt táplált érzéseit, becsukta az ajtót, és eldobta a kulcsot. Inkább hagyta volna, hogy máglyán elégessék, semmint bevallja, mit érez még mindig iránta – a férfi iránt, aki olyan szörnyű módon visszautasította. Megvetette magát ezért az érzésért, mégis jobban szerette őt, mint valaha!

Legalább Rafael nem sejti, mit tett velem valójában, gondolta.

Amikor annak idején az apja bezáratta abba a kórházba, a férjében az egyetlen szövetségesét látta az apjával szemben, és a hűtlensége kevésbé tűnt fontosnak. Ám a férfi nem ment el, hogy kiszabadítsa. Ez majdnem teljesen elvette az életkedvét, és annak az emléke, ahogyan azokban a hetekben érezte magát, még mindig rémálmot okozott neki.

Csakhogy Rafael nem szándékosan hagyta cserben, mint most megtudta. Ez a felismerés gyengítette az ellenállását, és végzetes következményekkel járt, hasított belé a feldúlt ágy láttán. Szégyellte magát. Szerencsére a férfiban volt annyi illendőség, hogy utána elment.

Kábán kitárta a hálószoba ajtaját, nagy nehezen elvonszolta magát a nappaliig – és megdermedt a küszöbön.

Három hasonlóan sötét szempár fordult felé. Gilly és Ben törökülésben üldögélt Rafael lábánál.

– Én… fogalmam sem volt róla, hogy már itthon vagytok – dadogta.

– Már nagyon rég itthon vagyunk – közölte vidáman Ben. – De csöndben voltunk, mert aludtál.

– Fel kellett volna keltenetek.

Sarah idegesen babrálta a köntöse övét, és kerülte Rafael tekintetét. Nem tudta, mit látna benne – derűt, diadalmat vagy megvetést –, de mindegy is volt. Semmi nem szüntethette volna meg a lelkifurdalását, amiért pár órával korábban elégedetten sóhajtozva hevert a karjában.

– Nagyon elfoglaltak voltunk – újságolta Gilly. – Apu mondott nekünk egy mesét.

– Apu? – szakította félbe Sarah, döbbenten a könnyedségtől, ahogyan a kislánya kiejtette ezt a szót. 
Ben szemrehányóan nézett rá.

– Amikor ideköltöztünk, elfelejtetted apunak elárulni, hol van a lakásunk! Nem tudta, hol talál meg minket.

Gilly koravénen bólintott.

– Elveszített minket, de most megtalált, és újra egy család leszünk. 
Sarah összeszorította a fogát.

– Eddig is egy család voltunk.

– Mi apura hasonlítunk, nem rád – ellenkezett Ben. Leplezetlen csodálattal nézte Rafaelt, és Sarah-nak majd meghasadt a szíve.

– És mi is spanyolok vagyunk, mert apu spanyol – fontoskodott Gilly. – A spanyolok Spanyolországban élnek, és spanyolul beszélnek.

– Úgy látom, éppen most kaptatok földrajz órát.

Gilly folytatni akarta a csacsogást, de Rafael elnémította.

– Szeretném, ha a gyerekszobában játszanátok, amíg anyukátokkal beszélgetek.

Az ikrek felálltak, és nyafogás nélkül szót fogadtak neki. Rafaelnek elég volt megrántania a láthatatlan zsinórokat, és a kicsik engedelmeskedtek. Alig egy órája lehettek otthon, de a férfi máris kivívta a tiszteletüket és az elismerésüket. Hogy is van a mondás? A zsák megleli a foltját, gondolta az asszony. Ezek hárman megismerkedtek, és rögtön megkedvelték egymást.

Rafael ügyesen felegyenesedett, és Sarah hirtelen kicsinek érezte a helyiséget. Vele ellentétben a férfi teljesen fel volt öltözve, ami újabb előnyhöz juttatta, ahogy Sarah kétségbeesve megállapította.

– Azt hittem, már elmentél. – Igyekezett leplezni a zavarát.

– Ennyire még kamaszkoromban sem voltam udvariatlan.

A fiatalasszony arcán vörös foltok jelentek meg, miközben elfordult.

– Azt mondtad, holnap akarsz találkozni a gyerekekkel. Persze akkor látod őket, amikor csak akarod. Okosan fogok viselkedni. – Körmével mély félholdakat vájt a tenyerébe.

– Valósággal tökélyre fejlesztetted, hogy kerüld a kellemetlen témákat, gatita. Ez minden, amit mondani akarsz?

– Úgy döntöttem, elfelejtem ezt a kis közjátékot. – Sarah hangja annyira elhalkult, hogy ez nem kerülhette el a férfi figyelmét sem.

– Milyen elcsépelt szöveg! Ilyen állítást egy nőtől sem fogadnék el. – A férfi akcentusa erősebb volt, mint egyébként, ami nála a rosszkedv jele volt. – Kívántál…

– Mert részeg voltam! – védekezett mérgesen Sarah, és összefonta karját a melle előtt. Gyengének és szörnyen sebezhetőnek érezte magát, és szerette volna, ha a férfi a karjába vonja.

– Nem voltál részeg, még csak spicces sem – vetette oda Rafael a rá jellemző nyíltsággal. – Kívántál, és én megadtam neked, amit akartál. És tudod, miért?

Az asszony még szorosabban fonta össze a karját.

– Nem akarom tudni.

– Kíváncsi voltam – árulta el a férfi. – Igazán kíváncsi. 
Sarah elsápadt.

– A kísérlet igen tanulságos volt, gatita. Öt évvel ezelőtt az ágyban jégtömb voltál. És most? Most lelkesen a nyakamba vetetted magad.

Sarah halálosan megbántva összerezzent.

– Ez hazugság!

– Valóban? Nem tudom elhinni, hogy én vagyok az egyetlen, akivel ilyet átéltél.

Az asszony most először nézett egyenesen rá. A férfi arcát eltorzította a düh, csak nagy nehézségek árán sikerült úrrá lennie rajta. Sarah csak pislogott. Nem értette a haragja okát.

– Hogy érted ezt? – Annyi feszültség lógott a levegőben, hogy szabályosan látta a szikrákat.

– Nem én vagyok az egyetlen férfi, akivel az elmúlt években megosztottad az ágyad. Ez… ez nyilvánvaló. Annyira egyértelmű, hogy az felér egy sértéssel.

– Sértéssel? – ismételte Sarah, akár egy papagáj.

– Alig vártad, hogy bemutathasd nekem a gátlástalanságodat. Tudhattam volna, hogy voltak szeretőid!

A talaj megmozdult Sarah lába alatt. Rafael mindig is bizalmatlan ember volt. Nem bízott meg senkiben, rendületlenül értelmezte a dolgokat, és kétértelműséget talált ott is, ahol nem volt. Sarah nem tudta, nevessen-e vagy sírjon. Talán inkább az előbbit, hiszen ez az egész olyan nevetséges! Tényleg azt hiszi, azért hagyta el őt, hogy más férfiak után fusson?

– Még… házasok vagyunk – dadogta –, és nem volt senki más…

– Ez utóbbit hamar megcáfoltad – felelte a férfi. – Amit az imént átéltünk, csupán véletlen szex volt, és egyikünknek sem válik dicsőségére.

Sarah remegett. Véletlen? Rafael gyakorlatilag letépte róla a ruhát. Erre az „illetlen sietség” vagy az „önuralom teljes hiánya” fogalmak lettek volna a helyénvalóak. De mit tudott ő az ilyen dolgokról? Nem volt összehasonlítási alapja. A házasságuk alatt Rafael soha nem viselkedett így – csak azon az éjszakán, amikor az ikrek fogantak, az akarata ellenére. Utána a férje soha többé nem nyúlt hozzá. Véletlen? Hogy Rafael pusztán kegyetlen, kéjsóvár ösztönből tette volna magáévá, az ellentmondott Sarah erkölcsről alkotott elképzeléseinek.

– Te szörnyeteg! – A szitkozódás égette a torkát, de végül már az egész teste fájt.

A férfi felvonta az egyik szemöldökét.

– Most nyilván erkölcstelenséggel fogsz vádolni, de nem szégyellem a viselkedésemet. A gyermekeim anyját viszont más mércével kell mérni.

Rafael ismét egy ősember szellemi szintjére süllyedt, és soha nem kérne bocsánatot érte. Sarah lassan, de biztosan elkezdett főni haragjában, a megalázás érzését elnyomta a vad düh. A férje szemlátomást elvárta tőle, hogy takaréklángon éljen, miután ő cserbenhagyta. Ha őt már nem kívánja, más férfiak se érdekeljék?

Rafael vonzotta a nőket, amiből nem csinált gondot, mert nem tudta elkerülni. A pletykarovatok tele voltak a hódításairól szóló tudósításokkal. És ez az ember itt áll a nappalijában és forr a dühtől, csak mert feltételezi – nem tudja bizonyossággal, csupán feltételezi –, hogy ő egy másik férfi karjában keresett vigasztalást, ismerte fel Sarah felháborodva. Hogy merészeli ezt?

A férfi majd átdöfte a tekintetével.

– A jövőben nem lesz olyan látogatott a hálószobád!

Sarah már csak a bosszúra tudott gondolni. Nyersen rátámadt.

– Szeretném tudni, mégis hogyan akarod megakadályozni! Az erényöv már kiment a divatból, és azt hiszem, az ostromzár is hatástalan lenne. Ennek a témának van valami köze a gyerekeinkhez, vagy csupán az elképzelés nem tetszik, hogy egy másik férfinak sikerült az, ami neked nem?

A gúnyolódással a férfi szíve közepébe talált, aki megmerevedett, egy lépést hátrált, mintha védelmi vonalat akarna húzni kettőjük közé. Mihelyt átlépi, megölné – vagy szeretkezne vele, ismerte fel az asszony izgatottan. Amikor tekintetük találkozott, tudta, hogy a férfi olvasott a gondolataiban, és a szája rögtön kiszáradt.

– Nem… Ilyen könnyen nem hálózol be!

– Ugyan ki akar téged behálózni? – sziszegte Sarah, ám gyorsan visszanyerte az önuralmát, és megdörgölte sajgó halántékát. – Elnézést.

– Ne kérj elnézést!

Rafael idegességében a levegőbe öklözött, és az asszonyban hirtelen gyengédség ébredt iránta. Mérgében túl messzire ment, és erre nem volt büszke. Sőt, nem akarta, hogy Rafael azt higgye, más oka volt annak, hogy ilyen könnyedén meghódította őt.

Egy pillanatig hallgattak, azután a férfi szólalt meg.

– Holnap délután Spanyolországba repülök.

– Jó utat!

A férfi az ablakhoz ballagott, kezét a nadrágzsebébe süllyesztette. A vékony anyag megfeszült izmos combján. Sarah elvörösödve elfordította a fejét.

– Nem sűrűn jövök Angliába, és jelenleg nem maradhatok sokáig távol otthonról. A nagymamám nagyon gyenge.

Sarah kíváncsian nézett rá.

– Nem is tudtam, hogy még él. 
Rafael vállat vont.

– Honnan is tudtad volna? Amíg a nagyapám élt, nem tartottuk a kapcsolatot.

– Azt sem mesélted, hogy a nagyapád él.

– Nem is volt rá okom, mivel nem látogattam – vágta rá a férfi türelmetlenül. – Abuela beteg. Szeretném, ha megismerné a dédunokáit. És magam is sok időt akarok tölteni a gyerekeimmel. Azt akarom, hogy gyere velünk Spanyolországba.

Sarah riadtan fújta ki a levegőt.

– S… Spanyolországba?

– Megmutassam a térképen, hol találod?

– Az lehetetlen. Már kivettem a szabadságomat – utasította vissza a javaslatát az asszony.

Rafael lustán rámosolygott.

– Hadd magyarázzam el a helyzetet! Igazán egyszerű. Az ügyvédem szerint tiszta ügy. Ha nem jössz el Spanyolországba, beperellek. Ne becsüld alá az elszántságomat, Sarah! A gyerekeimet akarom.

Az asszony félősen összekulcsolta a két kezét.

– Nem kell mindjárt veszekednünk. Megígértem, hogy okosan fogok viselkedni. Amennyiben nem többhetes látogatásra gondoltál… – Kelletlenül vállat vont.

– Azt akarom, hogy költözz Spanyolországba – szakította félbe a férfi.

– Elköltözni? Neked elment az eszed! Állásom van itt…

– Mondj fel, add el a lakást, és csomagolj!

Sarah megrázta a fejét. Nem tudta elhinni, hogy Rafael komolyan beszél.

– Nem hagyhatom el Angliát. Ez a hazám.

– A gyerekeim nem nőhetnek fel úgy, ahogy én! – A férfi elkeseredetten nézett rá. – Mindkettőnknek kell áldozatot hoznunk. A gyerekeknek vannak alapvető szükségleteik. Szükségük van anyára, apára és otthonra, és én mindezt meg akarom adni nekik!

– Igen, egy eszményi világban ez így van. De talán elkerülte a figyelmedet, hogy ez a világ nem eszményi!

– Ezenkívül szükségük van szeretetre, szilárd kötelékekre és fegyelemre. A gyerekeim megérdemlik mindezt.

– Látogathatod őket!

– Látogatni! – fújtatott dühösen a férfi. – Nekem az nem elég. Már így is elveszítettem négy évet. És nem akarom, hogy ide-oda rángassuk őket, és ne tudják, hová tartoznak. Hogy világos legyek: nem lesz válás.

– Nem? – Sarah-t mintha fejbe kólintották volna.

– Soha nem adom a beleegyezésemet, soha még csak fontolóra sem vettem. – Rafael szeme szikrákat szórt.

– Nem kell a beleegyezésed! – fakadt ki az asszony. – Három hónap múlva jogerőre emelkedik, és te múlt leszel!

Rafael megragadta a nő karcsú csuklóját, és magához húzta. Haja úgy repkedett utána, mint könnyű pillangószárnyak.

– Nem lesz válás. Hacsak nem állsz készen arra, hogy elveszítsd a gyerekeidet. Ha tovább szorgalmazod a válást, mindent elveszek tőled, ahogyan te vettél el tőlem mindent annak idején.

– Rafael…

A férfi egy pillanatig még fenyegetően meredt rá, azután lágyabb lett a tekintete, és eleresztette.

– Öltözz fel! Megígértem a gyerekeknek, hogy elviszem őket a McDonalds-ba.

– Én nem megyek veletek – jelentette ki Sarah.

– Ha egyedül lesznek velem, talán megijednek. El kell kísérned minket, még ha saját kezűleg kell hogy felöltöztesselek, akkor is!

– Próbáld csak meg!

– Anyu, megyünk már? – kérdezte Ben, aki hirtelen ott termett az ajtóban. 
Sarah megadta magát a sorsának, legalábbis ebben a dologban. Amint felöltözött, elindultak.

A kiruccanás a McDonalds-ba teljes siker volt. Sarah látta, milyen bensőséges szeretet alakul ki hármuk között. Az ikreket lenyűgözte Rafael, aki éppolyan jól elszórakoztatta, mint ahogy féken tartotta őket. Ő maga kívülálló maradt, a felesleges „ötödik kerék”.

Gondolatai visszavándoroltak a kora délutánhoz. Rafael nem szerette, csupán szeretkezett vele, használta őt Kegyetlenül megfosztotta a testi érintkezésüket minden jelentőségétől, és darabokra törte az ő ostoba álmait. De legalább egy valami világossá vált előtte: soha többé nem ad neki alkalmat rá. Jéghideg lesz vele, olyan hideg, hogy fagykárosodást kockáztat, ha megpróbálná megismételni a kísérletét.

– Sarah! – Rafael könnyedén a füle mögé simított egy elszabadult hajtincset, és az asszony szíve vadul kalapálni kezdett, amikor a szemébe nézett. A férfi nyugodtan visszahúzta a kezét. – Megyünk.

6. FEJEZET
Otthon együtt fektették le a gyerekeket, akik gyakorlatilag már aludtak, mielőtt a fejük a párnát érintette volna. Rafael még megigazította Ben takaróját, felemelte Gilly mackóját a földről, és a kislány mellé fektette. Sarah gyorsan lekapcsolta a lámpát. Nem akarta, hogy lefegyverezze a gyengédség, amelyet a férfi mutatott, ha éppen úgy tetszett neki.

– Annyi mindent elmulasztottam – mormolta sajnálkozva.

– Igen – ismerte be az asszony vonakodva.

– Nem mondtad nekik, hogy meghaltam. Ezért igazán hálás vagyok. De semmit sem tudnak rólam.

– Mégis mit vártál? Egy kis emléksarkot a nappaliban? 
A férfi áthatóan fürkészte.

– Ők nem az én gyerekeim vagy a tieid, hanem közösek. És mi nem állunk versenyben. – Rafael ezt egyértelműen feddésnek szánta. – A vacsoránál nem én rekesztettelek ki, hanem te rekesztetted ki saját magadat.

– Nem könnyíted meg a helyzetemet. – Sarah legszívesebben a földre vetette volna magát, s a testi-lelki kimerültségtől sírva fakadt volna, de inkább bement a nappaliba.

– Ma többet elárultál magadról, mint amennyit két év házasság alatt megtudtam rólad. Nem mindennek örültem, de tanulságos volt.

Rafael megállt a küszöbön, mint egy úr a birodalma felett. Elég volt egy pillantása, és Sarah elgyengült. Mély lélegzetet vett, és témát váltott.

– Kész vagyok néhány hétre Spanyolországba utazni…

– Az nem elég.

– Azt javaslod, adjam fel az állásomat, az otthonomat és a gyökereimet? Ez szörnyű nagy önzés tőled.

– Nem akarok vitatkozni veled, Sarah. – A férfi tekintete sötét volt és hideg, melegségnek már nyoma sem volt benne. – Ne kényszeríts rá, hogy olyat tegyek, amit mindketten megbánnánk. Csak a legjobbat akarom Bennek és Gillynek. Nem akarom elvenni tőlük az anyjukat, se őket tőled. Ezért… kompromisszumot kell kötnünk.

Az asszony fájdalmas szúrást érzett a mellkasában.

– Nem szeretem a kompromisszumokat.

– Én pedig még sohasem kötöttem. De nem látok más lehetőséget.

– De hát idő sem volt átgondolni! – A nő hangja kétségbeesetten csengett.

– Rögtön tudtam – tiltakozott Rafael. – Tudtam, azt hiszem, már a viszontlátásunk első éjszakáján, hogy mit fogok tenni, de harcoltam ellene. Hajnalig ébren feküdtem, és felidéztem, milyen volt veled. Akkoriban mindketten nagyon fiatalok voltunk. Túl sokat vártam el tőled, és túl keveset adtam. Azonkívül… – Könnyed kézmozdulatot tett, ám szemének csillogása elárulta az érzéseit. – Nem igazán tudok szeretni olyasvalakit, aki nem szeret engem.

– Ó, az ég szerelmére! – Sarah elveszítette a türelmét. – Mi másért maradtam volna olyan sokáig veled? Mit akartál? Egy vérrel írt szerelemi vallomást? Ne kérdezd, miért bolondultam érted! Amikor eltűntél az életemből, azt hittem, többé nincs értelme élni!

– Sarah… – súgta a férfi rekedten.

Az asszony kifulladva nézett rá. Rafael sugárzóan mosolygott, fehér fogai gyémántként csillogtak. Sarah megborzongott. Gyorsan felvértezte magát egy újabb támadás ellen: felöltötte a tüskéit, akár egy sündisznó.

– Most menj el! Suzanne hamarosan keresőcsapatot küld utánad.

– Még mindig azt hiszed, lefekszem vele?

Sarah örömmel állapította meg, hogy a férfi mosolya eltűnt.

– Amire én gondolok, annak kevés köze van az alváshoz – mondta epésen. Halvány pír jelent meg Rafael arcán.

– Réges-régen… miután mi ketten szakítottunk, megtettem. Éppen megkaptam a válási papírokat. Nagyon részeg és lehangolt voltam. Te akartál válni, Sarah, tehát ne ítélj el érte! – dörmögte. – Ma csupán jó barátok vagyunk. Suzanne férje, Eduardo is nálam lakik. A kisfiúkat egy híres londoni klinikán fogják megoperálni. Súlyos beteg. Felajánlottam nekik a lakásomat, amíg itt kell maradniuk.

Sarah nem adta jelét, hogy akár egyetlen szót is hallott volna a magyarázkodásából. Ezen a napon valóban túl sok mindent élt át, és ereje végén járt. Amikor a férfi halkan betette maga mögött az ajtót, összeomlott. Kavargó érzései ezen az éjszakán sem hagyták aludni.
Másnap reggel beadta a felmondását. A személyzeti főnök a homlokát ráncolta, de nem mondott semmit. A távozása nem fogja csődbe juttatni a céget, mindazonáltal Sarah szerette a munkáját, és tisztában volt vele, hogy szinte lehetetlen lenne rövid időn belül hasonlóan jó állást találnia. De mi egyebet tehetett volna? Bírósági eljárásról Rafael ellen szó sem lehetett. Az apja ösztönzésére hónapokat töltött egy klinikán, amely elsősorban ideggyógyintézet volt. Elhinné-e neki a bíró, hogy teljesen ép az elméje?

Talán magától megoldódik minden. Lehet, hogy Rafaelnek hamar elege lesz az apaságból. Gilly és Ben néha igen nehezen kezelhető és követelődző. Teljesen felforgatják majd az apjuk életét. Ha Rafael fest, tökéletes nyugalomra van szüksége, de az ikrek állandóan ostromolni fogják. Bár a férfi nagyon lelkesen beszélt a gyerekei neveléséről, mi lesz, ha a saját szabadsága látja kárát? Feltehetően elég néhány hét, és erre magától is rájön, gondolta Sarah útban az óvodához.

Amikor odaért, Rafaelbe botlott, aki éppen az óvónővel társalgott. Gilly az egyik kezébe csimpaszkodott, Ben a másikba. Sarah odakiáltott nekik: 
– Sziasztok, drágaságaim! Gyertek anyuhoz!

– Csak elköszönünk aputól. – Ben arcocskáján dacos kifejezés jelent meg. Gilly elfordította a fejét, és úgy tett, mintha észre sem vette volna az anyját.

Rafael lejött a lépcsőn.

– Ha anyukátok mond valamit, tessék engedelmeskedni! 
Ben durcásan ránézett.

– Nem!

Gilly megrázta a fejét. 
– Nem!

Sarah visszatartotta a lélegzetét. Dörgedelmet várt Rafaeltől, ehelyett a férfi leguggolt, hogy szemmagasságból beszélhessen a gyerekekkel.

– Miért?

Gilly kis szája remegett.

– Péter Tate apukája felszállt egy repülőre, és soha nem jött vissza.

Ben a tornacipőjével piszkálta a földet, félelmét hűvös maszk mögé rejtve.

– Az apukák mindig ilyet csinálnak, azt hiszem – dünnyögte.

– Én nem, megígérem nektek. – Rafael mintegy mellékesen előhúzta arany karóráját, és odaadta Bennek. – Hamarosan eljöttök hozzám Spanyolországba. Vigyáznál erre itt, amíg viszontlátjuk egymást?

Szeme árulkodóan csillogott. Sarah-nak gombóc ült a torkában. A férfi soly sombra volt: nap és árnyék. Ő a melegségébe és elevenségébe szeretett bele. Ártatlanságában először nem értette a sötét, vad oldalát, azután késő lett. Rafael, aki egykor olyan nyílt volt hozzá, kizárta őt, s ő nem tudta, hogyan érje el.

Rafael elbúcsúzott a gyerekektől, azután odafordult hozzá.

– Látni akartam őket még egyszer – magyarázta, és futó csókot adott az asszony arcára, majd elindult a járdán, és beszállt egy taxiba.

Hazafelé és egész délután a gyerekek kérdésekkel bombázták az anyjukat Spanyolországról és arról, mikor utaznak végre az apjuk után.
Az utazásig hátralévő idő igen tevékenyen telt. Sarah-nak csomagolnia kellett, be kellett szereznie az útleveleket, gondoskodnia kellett a lakásról, részletes beszélgetést kellett folytatnia Karennel és hasonlók. Csak akkor ocsúdott fel, amikor már a repülőn ültek, amely késve szállt fel, így csak késő délután érkeztek meg Sevillába. A hőség szinte elviselhetetlen volt, az ikrek túlpörögtek. Az asszonynak folyton figyelmeztetnie kellett őket, hogy ne szaladgáljanak el. Amikor végre megkapták a bőröndjeiket, Sarah verejtékben úszott, és a végkimerülésig fáradt volt.

– Hol van apu? – nyafogott Gilly.

Ezt Sarah is szerette volna tudni. Kutatva körülnézett az érkezési csarnokban. Bár az utolsó telefonbeszélgetésükkor a férfi nem említette, hogy kijön értük, de ő természetesnek tartotta.

– Senora Alejandro?

Megpördült. Egy alacsony, gömbölyű emberke állt előtte, sofőrsapkájával a kezében.

– Igen. ..sí- felelte Sarah tétován.

– Don Rafael elnézését kéri. Sajnos nem tudott személyesen jönni. – A spanyol férfi angolul beszélt, és gondosan ügyelt a hangsúlyra. – Timoteo Delgados vagyok, a sofőr. Kövessenek, por favor.

Fogta a csomagokat, és utat tört utasainak a tömegben. Gilly és Ben előreszaladtak, és Sarah-nak sietnie kellett, hogy utolérje őket. A szabadban valamivel hűvösebb volt, és kevésbé fojtogató. Elérték a parkolót, és Timoteo mindannyiuk nagy meglepődésére egy fehér Rolls-Royce csomagtartójába pakolta a bőröndöket. Bizonyára bérelt kocsi… Rafael megint túlzásba esett, vélekedett Sarah. Sokkal jobban lenyűgözte volna, ha a férje személyesen jön ki értük a reptérre.

– Mennyi ideig tart az utazás? – tudakolta. Timoteo értetlenül bámult rá. – Messzire kell mennünk? – próbálkozott Sarah ismét.

– Lo siento mucho, senora. No hablo inglés – vallotta be a férfi félénken. 
Amint az utasai helyet foglaltak, becsapta mögöttük az ajtót. A gyerekekre nagy hatást gyakorolt a csodás limuzin. Sarah lerúgta a cipőjét, és élvezettel megmozgatta a lábujjait. Maga is egyfajta izgalmat érzett, miközben végighajtottak a keskeny, apró, fehér házakkal szegélyezett utcákon, és vethetett egy pillantást a tizenötödik században épült székesegyházra, amely fölött ragyogott az azúrkék égbolt. Túlságosan is gyorsan kiértek az autópályára, s csak egy jó óra múlva tértek le róla. Az utazás kanyargós országúton folytatódott, ezüstösen zöld olívaligetek és narancs- meg citromfákkal teli gyümölcsösök mellett, amelyek nagy kiterjedésű legelőkkel váltakoztak. Citromillat töltötte meg a kocsit, és Sarah élvezettel lélegezte be.

Egy meredek domb csúcsán a kocsi lassított, majd megállt egy masszív kőkapunál, amelyet kovácsoltvas rács zárt el. A kapuszárnyak lassan kinyíltak, nyilván elektromosan hozták mozgásba őket. Széles, nyílegyenes fasor terült el előttük.

Sarah érdeklődéssel pillantott körbe. Az út kecses ívű felhajtóba torkollott egy nagy ház előtt, amelynek elegáns homlokzata a karcsú oszlopokkal és ívekkel mór palotára emlékeztetett. A falakat részben vörös és lila murvafürt nőtte be. Hortenziákkal és muskátlikkal teli kőurnák szegélyezték a mozaikkövekkel kirakott teraszt az árkádsor alatt. A fák között vethetett egy pillantást a virágzó kertre, tele pálmákkal és szökőkutakkal, amelyek csillogó vízsugarakat lövelltek a hőségtől villódzó levegőbe.

Rafael egy szállodában szállásolta el őket! Ezt már kitalálhattam volna a reptéren is, amikor limuzint küldött értünk sofőrrel, tűnődött Sarah. Londonban a férfi túl gyorsan döntött. Két hét alapos megfontolás után vélhetően felismerte, hogy az ikrek állandó jelenléte túlságosan a személyes szabadsága útjában állna. Azonkívül már csak két és fél hónap, amíg jogerőre emelkedik a válás…

Fokozatosan áradt szét Sarah-ban a harag. Micsoda önző alak! Merő szeszélyből kiszakította őt az állásából, a hazájából és a biztonságából, és most bedugja őket egy szállodába, ahol a lehető legkevesebb gondot okozzák majd neki.

A kocsi megállt.

– Apu! – süvöltötte Ben, s amint Timoteo kinyitotta az autó ajtaját, az ikrek kiugrottak és odarohantak a férfihoz, aki a teraszon állt. Összeölelkeztek, és meghitten puszilkodtak, a gyerekek pedig nyomban csacsogni kezdtek.

Sarah a jelenetet szemlélve lényegesen lassabban, hűvös mosollyal az ajkán szállt ki. Rafael egyszerűen lenyűgözően festett. A fehér ing hangsúlyozta csillogó fekete haját és napbarnított bőrét, a szűk farmer rásimult keskeny csípőjére és hosszú combjára.

– Miért nem voltál ott a repülőtéren? – kíváncsiskodott Gilly.

– Abuela… a nagymamám nem érzi jól magát – magyarázta a férfi szándékosan hangosan, mert Sarah csak lassan közeledett feléjük. – De holnap, ha jobban lesz, megismeritek őt. Már alig várja.

A fiatalasszony elvörösödött, ezúttal nem a hőség miatt, hanem amiért elhamarkodott következtetéseket vont le.

– Játszhatunk a kertben? – kérdezte Ben.

– Igen, de ne menjetek közel a vízhez! – intette őket Rafael. Amint az ikrek elvonultak, sötét szemét Sarah-ra emelte. – Fáradtnak látszol. Szeretnél pihenni egy kicsit vacsora előtt?

– Ó, hát te is velünk tartasz?

A férfi kérdőn felvonta a szemöldökét.

– Ugyan hová mennék?

Az asszony könnyedén megrándította a vállát.

– Csak hangosan gondolkodtam. Természetesen nem akarom, hogy miattunk fáradozz. – A férfi nem vette fel a kesztyűt, csak kissé zavartan nézte őt. Sarah elismerően körbepillantott. – Nem mintha panaszkodni akarnék. Ez a szálloda álomszép. Ameddig te állód a számlát, szívesen itt maradok.

– Ez nem szálloda, Sarah. – Rafael habozott. – Ez az otthonom.

– Az otthonod? – Sarah először felnevetett, azután tágra nyílt szemmel meredt rá. A tréfálkozás jeleit kereste a férfi arcán, de nem találta. – Ugye nem viccelsz?

Rafael megrázta a fejét. A csöndet hangos csobbanás törte meg, amelyet átható kiáltás követett. A férfi szitkozódva megpördült, és lerohant a kitaposott kőlépcsőn a kertbe, a nyomában Sarah-val. Ott találták az ikreket, akik éppen bűntudatosan másztak ki egy úszómedence méretű, tavirózsákkal teli tóból.

– Mit mondtam nektek? – kiáltott rájuk Rafael.

– Én csak rá akartam ülni arra a nagy levélre – bömbölte Gilly.

– Rafael… – próbált közbelépni Sarah.

– Menj be a házba és fogd be a füled, ha nem akarod hallani, amit mondok ennek a két jómadárnak!

Mialatt megszabadította a gyerekeket a levelektől és algáktól, elmagyarázta nekik a víz veszélyeit. Szemléletes képekben írta le nekik a fulladásos halál gyötrelmeit. Mire befejezte, a gyerekek úgy megszeppentek, mint még soha. Két egyenruhás lány és egy fekete ruhás, idősebb hölgy jelenléte, akik időközben odasiettek, arra késztette Sarah-t, hogy tartsa a száját.

Rafael spanyolul kiadott pár utasítást, és a két lány, akik alig bírták visszatartani a nevetést, elvitték a csuromvizes ikreket. Az idősödő asszony ott maradt.

– Bemutatom a házvezetőnőmet, Consuelót.

– Buenas tardes, senora. Remélem, kellemesen utaztak. – Consuelo barátságosan mosolygott.

– Muchas gracias, Consuelo. Örülök, hogy itt lehetek – lódította Sarah, habár még mindig remegett az ijedségtől.

– Kérem, szolgálja fel a kávét a salában. – Rafael egy biccentéssel elbocsátotta az alkalmazottját, és Sarah-hoz fordult. – Mérges vagy rám, amiért szigorú vagyok velük, de a gyerekeknek határozott kézre van szükségük. Meg kell tanulniuk, hogy ha nemet mondok, akkor az nemet is jelent. Mert nálad a „nem” talánt is jelenthet, sőt néha igent. Engem nem zavar, ha velem ilyen határozatlan vagy, ez megfűszerezi a kapcsolatunkat.

Sajnos a fiatalasszony még túlságosan zavart volt ahhoz, hogy válaszoljon, így némán követte őt a teraszra. Egy íves ajtón át beléptek egy hatalmas, gyönyörűen berendezett helyiségbe. A csillogó kőpadlót szép, pasztellszínű szőnyeg borította. A selyemkárpittal bevont kanapék pihenésre csábítottak, a tükörfényesre dörgölt előkelő, antik szekrények polcain műtárgyak sorakoztak, amelyeket generációról generációra örököltek. Minden választékos ízlésről és sok pénzről árulkodott.

Rafael otthona. Hogyan lehetséges ez? Sarah fel nem foghatta. Vélhetően az apja családjától örökölte ezt a csodálatos házat. Kétéves házasságuk alatt azonban soha nem beszélt a családjáról, és mindezt titokban tartotta előtte. Egyetlenegy utalást sem tett rá.

– Miért nem meséltél nekem soha erről? – Bántotta a bizalom nyilvánvaló hiánya. – Most idiótának érzem magam.

– Kedvesem, nem örvendezel annyira a gazdagságomnak, mint amennyire egy Southcott-tól elvártam volna.

– Nem értem, miért nem beszéltél róla soha.

– A házasságunk alatt engem nem láttak szívesen itt, Alcazaron – kezdte a férfi fakó hangon. – Tulajdonképpen jövedelem illetett volna meg a birtokból, de nem kaptam semmit. Felipe nagyapám gyűlölt, és be kell vallanom, hogy én is őt.

Az asszony meglepődve nézett rá.

– Gyűlölt téged?

Rafael meg sem hallotta, tovább mesélt.

– Év elején Felipe autóbalesetben meghalt. Különben még sokáig nem vehettem volna át az örökségemet. Koldusként soha nem jöttem volna ide. Nem akartam neked olyasmivel hencegni, amit nem oszthattam meg veled. Ezért nem beszéltem róla.

Consuelo bejött, hozta a kávét és az apró szendvicseket.

– Most nem tudok enni – mormolta Sarah, amikor a házvezetőnő kiment.

– Ne butáskodj! – Rafael töltött neki. – Csak este tízkor lesz vacsora.

– Amire igazán szükségem van, az a friss levegő – felelte a fiatalasszony, azzal kinyitotta az ajtót, és kilépett a teraszra. – Pontosan milyen gazdag vagy? – Szándékosan nyersen fogalmazta meg a kérdést.

A férfi utánament, és nekitámaszkodott az egyik karcsú oszlopnak.

– Nem tudom pontosan. A birtok mellett még ott van a cég. A Santovenák mindig is sikeresek voltak.

– Santovena – ismételte meg Sarah.

– Ez a név áll a házasságlevelünkön is – emlékeztette a férfi. – De megesküdtem, hogy nem használom, amíg Felipe él. És ehhez tartottam magamat.

Rafael Luis Enrique Santovena y Alejandro. Sarah-nak évek óta nem volt oka, hogy emlékezzen a teljes névre.

– Santo – segített a férfi. – Santo Amalgám Művek.

Sarah fehér lett, mint a fal. Ez a név gyakran felbukkant a szülei üzleti vacsoráin. Egy multinacionális cégről volt szó, amely mind Európában, mind Észak-Amerikában működött. Ha azt kívánták volna tőle, hogy a vízen járjon, könnyebben megtette volna, mintsem hogy Rafaelt kapcsolatba hozza ezzel a céggel.

– Felipe örököseként enyém a legnagyobb részvénycsomag. Kétségtelenül szívesebben vitte volna magával a részvényeket a sírba, ha ez lehetséges.

– Most rám férne egy séta – nyögte ki fojtott hangon Sarah, és lement a teraszról a kertbe vezető lépcsőkön.

Émelygett. A gazdagság hatalmat jelent. És Rafaelnek hatalomra volt szüksége, hogy végleg megszerezze a gyerekeket. A Santo céggel nem versenyezhet!

– Diós mio, mi van veled? – kérdezte Rafael mellélépve.

Ugyan mi lenne? Komolyan kérdezi? Örökre elveszítheti Bent és Gillyt. Rafael diktálja a feltételeket, ő mondja meg, neki mennie kell-e, vagy maradhat. Ó, Istenem, miért velem kell ennek megtörténnie, gondolta Sarah megrendülten. Épp elég nehéz volt megszabadulnia az apja uralmától, de Rafaeltől elmenekülni, aki mögött a hatalmas Santo-vagyon áll, teljességgel lehetetlen. Azzal, hogy ideutazott Alcazarba, a kezére játszott. Nincs több csata. A harcot a gyerekekért elveszítette, mielőtt még a harcmezőre tette volna a lábát.

– Azt vártam, hogy magadon kívül leszel az örömtől – sóhajtott fel Rafael.

– Ó, istenem, mennyire gyűlöllek! Hallod? Gyűlöllek!

Sarah rátámadt, mint egy fúria. A férfi megpróbálta lefogni, de ő a mellének feszítette két kezét, és minden erejével eltaszította. Elégedetten figyelte, ahogy a férfi hátratántorodott, és nagy csobbanással beleesett a kis tóba. A szétfröccsenő víztől maga is csuromvizes lett.

– Amikor házasok voltunk, nem láttam kiutat az anyagi gondokból! – kiáltotta. – Még azt sem engedted meg, hogy a számlámhoz hozzányúljak! Garasoskodnom kellett, holott neked itt volt ez a vagyon! Azon igyekeztél, hogy megrémítsd és megdöbbentsd a szüleimet. Anyámnak azt mesélted, hogy cigány vagy, és soha nem ismerted az apádat! Ugyan melyik szülő hagyná, hogy a lánya egy kétes származású, munkanélküli cigányhoz menjen feleségül?

A víz felszíne ismét sima volt. Sarah pislogott. Hová lett Rafael? Ó, istenem! Gyorsan lerúgta a cipőjét, és beugrott a tóba. Vádlija valami nyálkáshoz ért, amitől felsikoltott. Rafael felbukkant, hátravetette vizes haját, és derűsen csillogó szemmel nézett rá.

– Te… te utálatos fráter! Hogy ijeszthettél így rám? – dühöngött Sarah. 
Átázott szoknyájában nem volt egyszerű kimásznia a tóból. Rafael, aki már a parton volt, végül kiemelte, ám többé le sem tette, hanem a karjában vitte tovább.

– Bárcsak az anyád így látna, gatita! – ugratta.

– Te tehetsz róla! – Sarah-nak nem volt kedve tréfálkozni, ez az új riadalom megviselte. Egy szörnyű pillanatig attól félt, baja esett, és mély szakadékba is utána ugrott volna, hogy megmentse.

Rafael hosszan fürkészte feszült arcát.

– Sápadt vagy, és könnyű, mint egy tollpihe. Nem kedvelem a sovány nőket. Jobban kellene vigyáznod az egészségedre.

Sarah kimerülten lehunyta a szemét. Mintha ő lett volna a rút kiskacsa.

– Hagyj békén! – dünnyögte gyerekesen, és a könnyeivel küszködött.

– Ki kellene pihenned magad, szörnyen nézel ki.

A férfi bevitte a házba, fel az emeletre, végig egy hosszú szőnyegen. Sarah hallotta, hogy kinyílik az ajtó, egy nő fojtott hang mondott valamit, azután csönd lett. Rafael talpra állította, mire rögtön kitalálta, mit akar.

– Egyedül is boldogulok!

– Ne légy ilyen szemérmes! Halálosan kimerültél – hárította el Rafael a védekezését, és lehúzta róla a halványsárga felsőt, majd a szoknya is a padlóra hullott.

– Ez száraz – nyögte Sarah, mielőtt a férfi a fehérneműjéhez nyúlhatott volna.

– Jól van. – Rafael felemelte, letette az ágyra, és betakargatta. – Most aludj!

Sarah engedelmesen lefeküdt, mialatt a férfi behúzta a sötétítőfüggönyöket. Ez az ágy hatalmas, akár egy futballpálya, gondolta még Sarah, mielőtt körülölelte a sötétség. Elhatározta, hogy fekve marad, amíg Rafael kimegy, aztán két perc múlva felkel, hiszen nem is annyira fáradt.

7. FEJEZET
Halk kopogásra ébredt. Belépett Consuelo, felkapcsolta a lámpát, és kedves mosollyal átnyújtott neki egy fürdőköpenyt, majd kiment. Sarah felállt, és – kissé még kábultan – körbepillantott a gyönyörű szobán. Felfedezte az oldalsó ajtót, amely egy teljesen berendezett öltözőbe vezetett. Mögötte fürdőszoba volt, padlóba süllyesztett, óriási káddal, amelyet apró, színes mozaikkövekkel burkoltak. Úgy érezte magát, mint Alice Csodaországban, és ez az érzése csak erősödött, amikor Consuelo visszatért egy szobalánynak öltözött lánnyal.

– Bemutatom önnek Pilart, senora. Épp most tanul angolul – közölte vidáman a házvezetőnő. – Remélem, elégedett lesz vele.

– Muchas gracias, Consuelo. – Sarah-nak több nem jutott eszébe. Mihez kezdjek egy saját szobalánnyal? Még a szüleinek is csak egy házvezetőnőjük volt, egy szakácsuk, egy kertészük és egy takarítónőjük, aki naponta járt hozzájuk a faluból.

Pilar félénken megmutatta úrnőjének, hol találja a ruháit. Sarah kiválasztott egy zafírkék ruhát, és bocsánatkérő mosollyal eltűnt a fürdőszobában. Már fél kilenc volt, és még vacsora előtt meg akarta nézni az ikreket. Vágyakozva nézegette a fürdőkádat, ám azután úgy döntött, csak a mosdónál frissíti fel magát.

Mire végzett, Pilar megigazította az ágyat, és eltüntette a levetett ruhákat. Gondosan kiterítette a sima ágytakaróra Sarah egyik egyszerű pamut hálóingét, amely sehogy sem illett az elegáns környezethez.

– A gyerekek lent vannak? – tudakolta.

– Odakísérhetem önt hozzájuk, senora.

A lány elvezette a gyerekszobákhoz, amelyek egy széles folyosóról nyíltak, egymással szemközt. Gilly úgy aludt selyemfüggönyös, mennyezetes ágyában, mint egy kis hercegnő. A helyiséget szemmel láthatóan újonnan rendezték be gyerekméretű bútorokkal és több játékkal, mint amit Sarah egy halomban valaha látott. Ben is mélyen aludt már, ő egy versenyautó formájú ágyban.

– Négy évet kellett jóvátennem! – Rafael közeledett hozzá a folyosón. Elegáns, fehér zakójában, fekete nadrágjában úgy festett, mint egy spanyol nemes. – Tulajdonképpen nem akarom őket elkényeztetni, de egyszerűen muszáj volt mindent megvennem, amit láttam – vallotta be. – Talán eltúloztam egy kicsit, de azt gondoltam, ezek a dolgok segítenek majd nekik a honvágy ellen.

– Az biztos nem lesz nekik. Inkább azt hiszik, a paradicsomba kerültek. Most az egyszer nem fog ártani nekik a sok ajándék – vélekedett Sarah. – Ugye nem megfelelően öltöztem a vacsorához? Sajnos nem csomagoltam el hosszú ruhákat.

– Eleve nem hoztál sok csomagot. Nem számít, majd veszel itt valamit. Rafael úgy szemlélte Bent, mint aki még mindig nem tudja felfogni, hogy apa lett. Rosszul ítéltem meg őt, gondolta Sarah. Az ígéretét, hogy mindig ott lesz a gyerekek mellett, mindenesetre be fogja tartani. Már most elbűvölték az ikrek, ahogyan ő is őket, és ezt nyíltan ki is mutatta.

Elhagyták a gyerekszobák közötti folyosót, és a földszintre vezető márványlépcsőkhöz mentek. Rafael hirtelen megragadta a kezét.

– Hol van a jegygyűrűd? – kérdezte.

– Már nincs meg.

A férfi hitetlenkedve meredt rá.

– Mit csináltál vele?

– Odaadtam egy jótékonysági szervezetnek.

– Odaadtad? Ugyan melyik nő ajándékozza el a jegygyűrűjét?

– Az, aki már nem tulajdonít nagy jelentőséget neki – válaszolta Sarah talpraesetten, és elindult lefelé.

– Veszek neked egy újat, amelyet mindig hordani fogsz.

– Ha ennyire fontos neked, viselni fogom, de az ég szerelmére, nehogy valami feltűnő darabot válassz! Talán elkerülte a figyelmedet, de közel öt éve a válásra várok. Már rég nem tekintem magam feleségnek.

– Ezen is tudok változtatni – vágta rá a férfi.

A szalonban karcsú fiatalember várta őket, itallal a kezében. Gúnyosan vigyorogva megemelte a poharát, és amerikai akcentussal így szólt: 
– Hadd mondjak köszöntőt az ifjú párra!

– Sarah már hét éve a feleségem – utasította rendre Rafael. – Sarah, bemutatom az unokafivéremet, Hernando Santovena y Alvarezt.

– Bienvenido, Sarah – üdvözölte Hernando. – Rafael félreértett. Csupán arra akartam rámutatni, hogy a családom szemében te még menyasszony vagy. Csak a múlt héten értesültünk a létezésedről. A férjednek igen rövid az emlékezete, ha nőkről van szó. Az elmúlt hónapban…

– Elég! – szakította félbe dühösen Rafael. – Te részeg vagy.

Az unokafivér tiltakozva felemelte a kezét, és kiürítette a poharát.

– Ne mondj semmit, már megyek! – Bosszúszomját csillapította, de gyűlölettel nézett Rafaelre. – Consuelo ünnepi vacsorájára nem vagyok éhes. Nekem nincs mit ünnepelnem.

Sarah meglepődve látta, hogy Rafael derűsen mosolyog, miközben Hernando peckesen kilépdel a helyiségből.

– Az elsővel megvolnánk, maradt még kettő – mondta rejtélyesen. – Mit szeretnél inni, gatita? 
– Gint kérek citrommal. – Az asszony kérdőn nézett rá. – Mi volt ez?

– Egyszerű a magyarázat. Felipe halála után Hernando apja lett volna az örökös, ha én nem vagyok. Az unokaöcsém ezért örökségvadásznak és betolakodónak tart. A hír, hogy már van egy fiú utódom, az utolsó csapás volt számára, így már semmi reményük, hogy akár ő, akár az apja valaha megkapja, amit ők még mindig a tulajdonuknak tekintenek.

– Hogy tehetik ezt?

– A puszta létem bántotta Felipét, elvégre egy „cigányasszony” gyereke vagyok. Soha nem fogadott örökbe. Több mint tíz éven át próbálta bebizonyítani, hogy házasságon kívül születtem. Hernando és a szülei addig hamis reményeket tápláltak.

Milyen borzasztó, gondolta Sarah.

– De hiszen te csak egy gyerek voltál!

Rafael átadott neki egy gyönyörűen metszett kristálypoharat.

– Vedd figyelembe, hogy nagyon sok forgott kockán. Ha Felipe fáradozásait siker koronázta volna, nagyvonalú végkielégítést fizetett volna nekem. A Santovenák nagyon gazdagok, nagyon maradiak és nagyon büszkék a származásukra. Hisznek az örökléstanban. – Gúnyosan elmosolyodott. – Mit gondolsz, mit szólt Felipe, amikor bemutattak neki, mint unokát?

– De hát mégiscsak az unokája voltál!

– Már a születésem előtt kitagadta az apámat – magyarázta Rafael szárazon. – Ő volt a család fekete báránya, egy iszákos szoknyavadász, és ezek még a legkellemesebb tulajdonságai voltak.

Ó, istenem, milyen szörnyű gyerekkora lehetett, tépelődött Sarah. Először elhagyta az anyja, azután elutasította az apja családja, és ezt nem magyarázhatták se szegénységgel, se tudatlansággal. Hirtelen nedves lett a szeme, a környezet szépsége elveszítette a varázsát. Ebben az ízléses házban Rafael szenvedett.

A férfi letörölt egy könnycseppet a nő szempillájáról.

– Ekkora szíved van, kedvesem? De hol volt, amikor neked ajándékoztam az enyémet?

Sarah nem mert válaszolni.

– Én első pillantásra beléd szerettem. Elfelejteni téged sokkal tovább tartott. – Rafael rideg nevetése korbácsütésként érte az asszonyt. – Ám ez a múlt, már nem bánkódom miatta. A lelkem akkoriban már nem az enyém volt. De szabadnak kell lennem, és amíg erre tekintettel vagy, képesek leszünk egy igazán kellemes, bár talán kissé unalmas házasságban élni. Már nincs bennem az az égető vágy, hogy minden gondolatodat megoszd velem, ha ez megnyugtat.

Sarah elsápadt.

– Nem nyugtat meg, inkább úgy hangzik, mint egyenes út a szerencsétlenségbe. Én csak a gyerekek miatt vagyok itt…

– Ne játszd a mártírt, gatita, azt nem viselem el – intette Rafael. – Elérkeztél nagyravágyó terveid céljához. A drágakő megkapta méltó foglalatát! Biztosan még anyádat és apádat is meg lehetne győzni, hogy leküzdjék az előítéleteiket, és meglátogassanak téged itt. Ne beszélj hát, kérlek, szerencsétlenségről. Hiszen mindened megvan, amire a szíved vágyik, köztük a szüleid beleegyezésére.

Hirtelen hangok hatoltak be odakintről, és egy pár lépett a helyiségbe.

– Sarah, hadd mutassam be Hernando szüleit: Ramón bácsikámat és Lucia nénikémet.

A magas, szőke Lucia igen karcsú volt. Hideg kék szeme drágakőként csillogott, kemény volt, akár a gyémánt a nyakában. Ramón széles volt és zömök, arcát ráncok barázdálták.

Rafael kísérletet sem tett a társalgás megindítására. A nénikéje sem mutatott Sarah-val szemben érdeklődést, de még udvariasságot sem. Csak Ramón fáradozott időnként, hogy elejtett összefüggéstelen megjegyzéseivel oldja a feszült légkört. Szinte tapintható volt a kölcsönös ellenszenv, és Sarah nagyon megkönnyebbült, amikor Consuelo végre asztalhoz hívta őket.

Díszes ebédlőben foglaltak helyet, amelyet skarlátvörös és arany színek uraltak. A hosszú asztalt úgy terítették meg, mint ahogy egy bankettre szokás. Súlyos ezüst gyertyatartók és antik kristály egészítette ki a választékos étkészletet.

– Meglep, hogy Caterina nincs itt – mondta élesen Lucia.

– Éjjel-nappal dolgozik az új kollekcióján – felelte Rafael nyugodtan. – Ha nem készül el időre, komoly veszélybe kerül a divattervezői pályája. Ezt még abuela is megérti.

– Én viszont mint anya nem tudom elviselni. – A nő mérgesen nézett rá. – Caterina idegen lett a számunkra, és ez a te hibád!

– Nem hiszem, hogy… – Ramón félénken kapcsolódott be a beszélgetésbe, de hogy mit gondolt, az titok maradt, mert a felesége egyszerűen letorkolta.

– Te romboltad szét a házasságukat, és bátorítottad, hogy hagyja el Gerryt – vetette az unokaöccse szemére érdes hangon. – Most még az úgynevezett pályáját is pénzeled. Mindent megkap tőled, amit csak akar, es verdad? – Ez teljesen új tapasztalat a számára.

– Szegény Hernandóm ellenben nem tapasztal efféle nagyvonalúságot. – A nő hangja egyre metszőbb lett.

– Semmiképpen nem fogom javasolni a felügyelőbizottságnak, hogy soron kívüli támogatást nyújtson Hernandónak. – Rafael Ramónhoz fordult, jelezve, hogy részéről a témát lezárta.

Ám Luciát nem lehetett olyan könnyen elhallgattatni.

– Holnap visszarepülünk New Yorkba.

– Abuela csalódott lesz – felelte Rafael kifejezéstelen arccal.

– Nem a csalódások, hanem az izgalmak ártanak neki. – Lucia fagyosan Sarah-ra mosolygott. – Az érkezésed kis híján megölte. Azon tűnődöm, vajon miért?

– Engem sértegethetsz, de a feleségemet nem! – förmedt rá Rafael.

– Por qué? Különben elátkozol? – A nő lekicsinylően végigmérte Sarah-t. – Légy óvatos! Rafaelben több a cigány vér, mint a Santovena. A cigányok nagyon babonásak, csak hazugságot és csalást ismernek. A nevelésük merő időpazarlás, mint azt láthatod Rafaelen.

– Neked sem sokat használt – vágott vissza Sarah, mielőtt magába fojthatta volna a véleményét.

Rafael váratlanul hátravetette a fejét, és hangos nevetésben tört ki.

– Vigyázz, Lucia, a feleségem nem olyan csöndes, mint amilyennek látszik! A nő sovány arca vérvörös lett, miközben Sarah-hoz fordult.

– Köszönetet kellene mondanod mindazért, amit a férjedért tettünk! Amikor Alcazarba jött, mocskos kis vadóc volt. Ellopta és felhalmozta az ételt, erőszakos volt, engem még egy késsel is megfenyegetett…

– Mert megütöttél – mondta Rafael lágyan, majd megemelte a borospoharát. – Azt hiszem, eleget hallottunk a kis vadóc megszelídítéséről. A többit tartogasd a következő jótékonysági alkalomra, Lucia!

A nő felpattant, kiáltott valami spanyolul, és kevélyen kisétált. Azután Ramón is felállt, vöröslő fejjel.

– Elnézéseteket kell kérnem. Amióta madre beteg, Luciára nagy nyomás nehezedik – magyarázta nem túl meggyőzően. – Bocsássatok meg, utána kell mennem. Buenas noches!

– Buenas noches! – válaszolta Sarah, és figyelmét nem kerülte el a férfi szemében ülő szomorúság. Az egész jelenet megrendítette. A gyenge Ramón teljesen a felesége uralma alatt állt, aki gonosz volt, és gyűlölte az unokaöccsét. Sarah inkább nem akarta elképzelni, hogyan fogadta a megbízatást, hogy legyen Rafael nevelőanyja. Gyorsan a férjére pillantott, aki kedélyesen hátradőlt a székén, mint egy jóllakott tigris.

– Nem lehettél volna kicsit barátságosabb Ramónhoz?

– Miért? Nem képes fegyelmezni sem a feleségét, sem a fiát – ellenkezett a férfi. – Ne hagyd magad megtéveszteni, a hűsége csakis a feleségének szól.

Sarah idegesen harapdálta az alsó ajkát.

– Nyilvánvalóan az unokahúgod, Caterina az egyetlen kivétel a családodban.

– Igen, nagyon közel állunk egymáshoz. – Rafael nyugodtan nézett rá. – Még a nyár vége előtt idejön.

A fiatalasszonyban hirtelen gyanú ébredt, ám nyomban elszégyellte magát a gondolatért, és már nem akart mást, mint elmenekülni Rafael éles tekintete elől.

– Későre jár, és hosszú napom volt. Megyek, lefekszem.

Rafael rámosolygott, de volt valami a nézésében, ami Sarah-t szorongással töltötte el.

– Én vagyok az utolsó, aki egy nőt távol tartana az ágytól.

Útban a hálószobájához Sarah azon csodálkozott, milyen könnyen váltott Rafael egyik pillanatról a másikra a komoly, elgondolkodtató beszélgetésről gúnyos tréfálkozásra. Ekkor Caterina, mint egy viharfelhő, befurakodott a gondolataiba. Ők ketten közel állnak egymáshoz… Persze, miért is ne? Rafael nyilván hálás volt, hogy ebben a házban legalább egy barátja akadt.

Hogy elterelje a figyelmét, úgy döntött, igénybe veszi a luxus fürdőkádat. A délutáni szunyókálásnak köszönhetően, állításával ellentétben, nem volt elég fáradt ahhoz, hogy egyből lefeküdjön. Így hát hamarosan belemerült a meleg, illatos vízbe, és élvezettel lehunyta a szemét.

Egy vonatkozásban sokat tanult ezen az estén. Soha többé nem fogja megkérdezni, miért nem értékeli sokra Rafael a családi köteléket, miért nem értette meg az ő gondját a hűséggel. Hétévesen került Alcazarba, egy ellenséges területre, és megtanult harcolni a túléléséért. A Santovenákban mindig csak fenyegetést látott, így nem lehet csodálkozni azon, hogy soha nem fáradozott különösebben Sarah szüleinek jóindulatáért.

Lucia gyűlölte őt. De miért? Okozhat pusztán a pénz ilyen mély gyűlöletet? Mert átlagos emberekhez képest Ramóna és Lucia Rafael örökrésze nélkül is gazdag. Vagy Rafael tényleg tönkretette a lányuk házasságát? Talán viszonya volt vele? A végén még paranoiás leszek, gondolta megvetéssel. Emlékezett alaptalan gyanújára Suzanne-nal kapcsolatban, és rádöbbent, hogy nincs joga bírálni Rafael életmódját, miután ő maga volt az, aki benyújtotta a válókeresetet.

Ostoba módon az értelem és az érzelem nem férnek össze. A gondolat, hogy Rafael egy másik nő karjában hevert, végtelenült fájt neki, habár tiltakozott ellene. Már olyan régóta szereti! Amikor száműzte az életéből, a szerelmét mélyen bezárta a szívébe, és kitörölte a tudatából. De most minden más lett. Ahogy néhány nappal korábban Londonban, úgy az érzelmei most is az előtérbe furakodtak. Igazán óvatosnak kell lennie!

– Még nem vagy az ágyban?

Nem hallotta, hogy bejött valaki. Ijedten kinyitotta a szemét, egyetlen mozdulattal felugrott, és maga elé kapott egy törülközőt.

– Kifelé!

Rafael lassan és szemérmetlenül végigsiklatta tekintetét a nedvességtől csillogó domborulatokon, melyeket nem takart a törülköző.

– Sarah… – suttogta rekedten, egészen más hangnemben, mint az imént, és belülről becsukta az ajtót. – Maradj, ahol vagy!

De az asszony már kilépett a kádból.

– Nyisd ki az ajtót!

Válasz gyanánt Rafael kibújt a zakójából, és a földre ejtette. Türelmetlenül kioldotta a csokornyakkendőjét. Pillantásával majd felfalta a nőt.

– Álmaimban már feküdtél ebben a kádban…

– Rafael, figyelmeztetlek!

– Mire? – A nyakkendőt is a földre hajította, azután feltépte hófehér selyemingét, ügyet sem vetve a gombokra. – Inkább meglephetnél. Szeretem a meglepetéseket!

– Hagyd abba azonnal a vetkőzést! – Sarah sutba dobta addigi visszafogottságát, és rákiáltott, amikor láthatóvá vált fekete szőrrel fedett, izmos mellkasa.

– Talán felöltözve másszak be a vízbe?

– Ha férfi lennék, kidobnálak – sziszegte az asszony.

Lepattant az utolsó gomb is. Rafael ellenállhatatlan vonzereje egy másodpercre kizökkentette Sarah-t. E pillanatban akár izzó parázson is táncolt volna a férfiért. Ám azután visszanyerte az önuralmát.

– Nagyon mérges vagyok, és követelem, hogy azonnal távozz!

– Hová? – Rafael sajnálkozva körülnézett a fürdőben.

– A saját szobádba, hová máshová? – Az asszony kihasználta az alkalmat, elsiklott mellette és feltépte a szoba ajtaját.

– Ez az én hálószobám! Ha ez zavar téged, krétával húzhatok egy vonalat az ágy közepén.

Sarah hevesen megpördült, majdnem elesett.

– A tiéd? Nem maradhatok itt!

– De igen. Nem alszunk külön szobában – biztosította a férfi. A fiatalasszony rémülten rámeredt, de komolyan gondolta. – Éveken át külön voltunk, de most megint együtt vagyunk…

– Nem! – szakította félbe Sarah indulatosan. – Azok után, amit öt évvel ezelőtt műveltél velem!

– Ezt én is mondhatnám, de mit használna? A szex nem fegyver, gatita, és soha nem fogom eltűrni, hogy akként vesd be.

Rafael a felesége dühös tekintetétől követve visszatért a fürdőszobába. Sarah gyorsan felvette a hálóingét, majd bebújt az ágyba. Lényegesen jobban érezte magát felöltözve. Ilyen késő éjszaka már nem tehet semmit. De holnap reggel az lesz az első dolga, hogy kér Consuelótól saját hálószobát. Semmi esetre nem osztja meg tovább ezt a szobát a férfival, nem beszélve az ágyról! Másodszor nem követi el ezt a hibát. Pillantása az ablak mellett álló kárpitozott heverőre esett. Gyorsan elvett egy párnát és takarót az ágyról, odavitte, mindkettőt felrázta, és összegömbölyödött a heverőn.

Hogy merte őt bátorítani azok után, amiket Londonban mondott neki? Eljött a gyerekekkel Spanyolországba, ez nem elég? Nem szívesen emlékezett a fenyegetésekre, amelyeket a férfi vetett be.

Nem fogja őt hidegvérrel az ágyába cipelni, erről gondoskodik! Senki nem tudta nála jobban, hogy a szenvedély hiánya távol tartja tőle Rafaelt.

Következő lépésként szabályokat kell felállítania a jövőbeli életükre vonatkozóan. Csak nyomás hatására jött ide. Számára nem volt kompromisszum. És abban sem állapodtak meg, hogy az érkezését követően az évek óta nem létező házasságuk újraéled. Nem éppen „unalmas házasság”-ról beszélt ő maga is?

Szex… Gyűlölte ezt a szót, gyűlölte a kötetlen, laza kapcsolatnak még a gondolatát is. Semmiképpen nem hajlandó erre, és ideje, hogy ezt a férfi is megtudja. Még ha a kis közjátékuk Londonban csodálatos módon jól sikerült is, az közel sem jelenti, hogy a kísérletet meg kellene ismételniük.

Rafael félbeszakította a tépelődését, amikor – egy szál törülközővel a csípőjén – kilépett a fürdőszobából. Egy másodperccel később felnyalábolta őt, és az ágyra fektette. A törülközője elrepült, ő pedig szorosan lefogta Sarah-t, amikor a nő fel akart kelni.

– A hálóinged egyszerűen borzalmas. Tízből kilenc férfit menekülésre ösztönöznél vele. De lelki szemeimmel még mindig törülközőben látlak magam előtt, és az meglehetősen kicsi volt. Szóval nálam nincs szerencséd.

Ez nem tisztességes játék, bosszankodott Sarah. A férfi erejével szemben tehetetlen volt.

– Az is egy civilizált házassághoz tartozik, hogy az ágyadba cipelsz?

– Aligha várhatod el tőlem, hogy a nap huszonnégy órájában civilizáltan viselkedjem! Azt hittem, értelmes nő vagy.

– Nem így képzeltem el a kapcsolatunkat, Rafael.

– Hiszen még csak most kezdjük felderíteni a kapcsolatunkat – érvelt a férfi.

– Hogy világos legyek: nincs kedvem egy újabb kísérlethez! – sziszegte az asszony.

– Ma… – Rafael a hüvelykujjával simogatta az érzékeny helyet Sarah csuklójának belső oldalán. – …szeretkezni fogunk, nem kísérletezünk. És holnap festeni fogok. – Hirtelen lehajtotta sötét fejét, és forró száját arra a helyre szorította, ahol Sarah érverése őrülten száguldott. – Miattad képtelen vagyok koncentrálni – dünnyögte.

Az érintése felizgatta az asszonyt. Hiába tiltakozott a feltámadó érzések ellen, a szenvedély eluralkodott rajta, és elkezdett reszketni. Képtelen volt tovább mozdulatlanul feküdni.

– Ha most lenne a kezem ügyében valami súlyos tárgy, más gondod lenne – gúnyolódott, de csak ímmel-ámmal. A figyelme fokozatosan lankadt.

– Szeretem, ha veszekszel velem. – Rafael megigézte a pillantásával. – De ma ne tedd!

Sarah izmai szinte maguktól elernyedtek, és teljesen átadta magát az ölelésnek. Rafael teste keménynek és férfiasnak hatott. Amint Sarah beszívta a meghitt illatot, elöntötte a forróság. El sem akarta hinni, mi történik vele. Alig érintette meg Rafael, s ő már lángokban áll! A férfi a nyelvével szétnyitotta az ajkát, és olyan gyengéden csókolta meg, mint még soha. Sarah felnyögött.

– Látod, megy ez alkohol nélkül is – súgta a fülébe Rafael, mielőtt még szenvedélyesebben érintette meg…

8. FEJEZET
Beletelt kis időbe, mire Sarah visszatalált a valóságba. Rafael már nem feküdt mellette. A nyitott erkélyajtónál állt, ezüstös holdfénybe mártózva. A függönyöket lágy szellő mozgatta, s lehűtötte az asszony szerelemtől még lángoló bőrét. Kissé kábán mormolta: 
– Rafael?

– Aludj csak!

– Mire gondolsz?

– Nem is akarod igazán tudni. – A férfi hangja fagyos volt.

Hirtelen hangulatváltozása megzavarta Sarah-t. Riadtan egy hűvösebb helyre szorította forró arcát a párnáján. Amíg szeretkeztek, számára megszűnt a múlt és a jelen. Az érzéseket, amelyeket Rafael ébresztett benne, a világ semmilyen hatalmával nem lehetett visszaszorítani, s ezzel minden bizonnyal már a férfi is tisztában volt. Hatalommal bírt felette, és ezt ma éjjel be is vetette ellene fegyver gyanánt.

– De igen, szeretném hallani.

– A sors iróniáján tűnődöm. Évekkel ezelőtt ez… – a feldúlt ágyról az asszony kipirult arcára nézett – talán megmentett volna minket. Feltehetően nem örökre, de egy időre.

– Nem hiszem. – Sarah-t megdöbbentette a ridegség, ahogy beszélt. – Azok után, ami New Yorkban történt…

– Az csak a jéghegy csúcsa volt – vágott a szavába a férfi. – Egy házasság sem működhet bizalom és beszélgetések nélkül.

– Ez utóbbi nálad az üvöltözést jelentette. Azt nem találtam éppen bátorítónak. A bizalmat pedig – mondta feszülten Sarah – először meg kell szolgálni.

– Valóban? Szerettelek és elvettelek feleségül, mit akartál még?

– Az aztán remek dolog volt!

– Nekem igen. A legnagyobb elkötelezettség, amelybe valaha belementem.

– Ezért jöttél haza egyszer például hajnalban, egyetlen szó magyarázat nélkül?

– Nem kérdezted meg, hol voltam.

– Ha bocsánatot akarsz kérni…

– Miért? – kérdezte vadul a férfi. – Amiért megálltam és elsősegélyt nyújtottam egy baleset áldozatának? Amiért órákon át kellett várakoznom a rendőrségen, hogy felvegyék a tanúvallomásomat?

Sarah elfehéredett.

– Akkor egy balesetnél voltál?

– Minek beszélünk most róla? Már nem fontos.

Sarah-nak azonban az volt. Az az éjszaka mérföldkő volt számára abban a rendkívül veszélyes függőségben, aminek a házasságát érezte. Folyton a gyerekkorára kellett gondolnia. Az apja gyakran későn jött haza, vagy valami átlátszó ürüggyel a városban éjszakázott. Az anyja csak hallgatott, és úgy tett, mintha minden a legnagyobb rendben lett volna. Sarah most először vallotta be magának, hogy a Rafael iránti bizalmatlansága már rég megvolt, mielőtt a férje okot adott volna rá. Gyerekkori élményei hatására a kapcsolatuk kezdetétől fogva számolt azzal, hogy egy napon a férje meg fogja csalni.

– A szemedben most kvittek vagyunk, nem igaz? – gúnyolódott Rafael. – Még az én feleségem vagy, holott lefeküdtél más férfiakkal. De ezt jobb, ha nem említem, mert akkoriban külön éltünk. Ma divat a rövid emlékezet, es verdad. Szokás közönyt színlelni.

– Rafael! – szakította félbe az asszony.

– Én viszont olyan faragatlan vagyok, és olyan maradi, hogy bosszant, hogy szép bőrödön több ujjlenyomatot találok, mint a rendőrség bűnügyi nyilvántartójában – folytatta a férfi rekedten. – Borzalmasnak tartom, akár tetszik ez neked, akár nem! Az érzéseimet nem tudom megtagadni.

Ez a nyíltság megdöbbentette és különös módon meghatotta Sarah-t. Hirtelen bűnösnek érezte magát. Kis híján odavágta neki a teljes igazságot. Másrészt közvetlenül nem is hazudott neki, a megfelelő következtetéseket a férfi vonta le.

– Gondolkodtál valaha azon, hogy mi lehet velem? – kérdezte inkább. Rafael legyintett.

– Ez más dolog. Te tudni sem akartál rólam, és azt akartad, hogy elmenjek. Már sokkal hamarabb értésemre adtad, mint hogy elrepültem New Yorkba.

Az erős, magabiztos Rafaelnek éppúgy rossz volt, mint nekem, gondolta Sarah meglepődve. A szavaiból ugyanaz csengett ki, amit ő érzett öt évvel korábban: a visszautasítástól való félelem. Harag, fájdalom. És mégis nehezére esett hinnie neki. Éveken át csak az a jelenet volt a lelki szemei előtt, ahogy a férje sarkon fordult, és hátra se pillantva elment. Akkoriban örült újonnan nyert szabadságának.

– Megyek.

Mielőtt Sarah válaszolhatott volna, a férfi beviharzott az öltözőszobába. A nő hallotta, hogy szekrényeket nyit ki, majd csuk be, fiókokat huzigál. A félig nyitott ajtón át látta, hogy végre talált egy festékes farmert. Valaki nyilván megpróbálta eldugni előle. Rafael hátat fordított neki, és belebújt a nadrágba. Hajlott testtartásával nagyon sebezhetőnek tűnt, ami megindította az asszonyt.

Elszántan felült és felsóhajtott.

– Nem voltak más férfiak!

Rafael alig észrevehetően vállat vont, mint akit nem érdekel, és felvett egy inget.

– Soha nem állítottam, hogy voltak. – Sarah heves kényszert érzett, hogy hozzávágjon valami súlyos tárgyat. – Ezt csak te magad agyaltad ki.

– Azt gondoltam, amit akartál, hogy gondoljak.

– Igen, énem egy része egy darabig talán azt akarta – vallotta be Sarah zavartan. – De már nem.

– Nem vagyok kíváncsi a hazugságaidra.

– Utoljára mondom – förmedt rá a fiatalasszony. – Igazat beszélek!

– Bizonyára teljesen idiótának tartasz. 
Sarah mérgesen helyeselt.

– Igen, ez igaz. És azon töprengek, miért olyan fontos ez neked. Rafael beletúrt a hajába. Arca feszültnek és keménynek hatott.

– Ezt te nem értenéd meg.

– Mindenesetre megpróbálhatnám.

– De nem akarom.

A férfi kemény volt, mint a gránit, és elérhetetlen. Az ajtó halkan becsukódott mögötte. Sarah iszonyúan csalódott volt, amiért Rafael nem hitt neki. Korábban soha nem kételkedett a szavában, most viszont megvonta tőle a bizalmát. Eddig a pillanatig az asszony nem tudta, milyen szörnyű érzés ez.

Aznap éjjel Rafael nem tért vissza, az asszonyban pedig érzelmi viharok dúltak. Először a férfiért aggódott, utána meg dühös lett, végül mélyen megbántva érezte magát.

Végül a kimerültségtől nagy nehezen elaludt.
Másnap csak késő délelőtt ébredt fel, amikor a nap ragyogó sugarai besütöttek az ablakon. Lezuhanyozott és megmosta a haját, azután kiválasztott egy cseresznyepiros felsőt a hozzá illő szoknyával, és szemügyre vette magát a tükörben. Egyáltalán nem tetszett neki, amit látott. A ruhatára unalmas volt. Minden darab túl jól összeillett, nem hatott izgatóan. A Truróban töltött néhány év alatt még kísérletezett a különböző divatirányzatokkal és színekkel. Ám hamarosan más dolgok fontosabbak lettek számára, például Letitia betegsége, emlékezett szomorúan. Gyorsan visszarángatta magát a jelenbe, és elindult lefelé.

Consuelo üdvözölte az előcsarnokban.

– Buenos dias, señora. Szeretne reggelizni?

Az elragadó, napos belső udvaron kedvesen megterített asztal állt. A levegőben rózsa és hibiszkusz édes, nehéz illata úszott. Egy lány brióst és forró csokoládét, valamint egy kosár gyümölcsöt hozott.

– Los niños a műteremben vannak don Rafaellel, señora.

Ezt látnom kell, határozta el Sarah. Ám előbb élvezettel elfogyasztotta az évek óta első nyugodt reggelijét. Amikor megette az utolsó szőlőszemet, megjelent Consuelo.

– Doña Isabel kéri, hogy látogassa meg, señora. – A házvezetőnő úgy beszélt, mintha egy királynő üzenetét adná át. – Délután pihennie kell. Követne tehát most?

– Természetesen. – Sarah kényszeredett mosoly mögé rejtette a zavarát. –Remélem, hogy doña Isabel ma jobban van.

– Még nagyon gyenge – felelte Consuelo jóindulatúan. – De amikor ma reggel a gyerekek nála voltak, sokkal élénkebbnek tűnt, mint egyébként.

Tehát Gilly és Ben már megismerkedtek a dédnagyanyjukkal. Sarah anyaként lassan fölöslegesnek érezte magát, mivel Rafael és a személyzet olyan buzgón törődött az ikrekkel. Legközelebb a férfi valószínűleg felfogad egy nevelőnőt, hogy tovább gyengítse az ő szoros kapcsolatát a gyerekekkel. Vagy talán igazságtalan vele? Mindezek ellenére azt akarja, hogy nála maradjon?

Consuelo felvezette egy kőlépcsőn egy másik épületszárnyba, amely lényegesen különbözött mindattól, amit Sarah eddig látott a házból. Itt nem tágas, szellős, magas mennyezetű helyiségek voltak, hanem hosszú, sötét faburkolatú folyosók régi kőlapokkal. Szívesen tanulmányozta volna a falakon lógó családi arcképeket, de a házvezetőnő túl gyorsan haladt. Nyilván doña Isabel nem szeret várakozni.

Végül Consuelo halkan bekopogott egy alacsony ajtón. Fehér nővérruhát viselő, merev nő nyitotta ki, és behívta Sarah-t.

– Most elmehet, Alice – hallatszott egy hang a betegágy felől, amely sehogy sem illett az elegáns szobához. – Hívom, ha ismét szükségem lesz magára.

A nővér vonakodva hagyta el a szobát.

– Gyere ide, ahol jól láthatlak – szólította fel Sarah-t az idős asszony. – Ott ellenfényben állsz.

– Ön nagyon jól beszél angolul – gondolkodott Sarah hangosan, szinte észre sem vette, és rámeredt az ágyban fekvő sovány alakra, aki fakó, mégis éles, kék szemével tetőtől talpig végigmérte.

– Az apám diplomataként éveken át Londonban dolgozott. Foglalj helyet, kérlek! Egészen megszédülök, ha felfelé kell néznem valakire.

Sarah leült egy székre az ágy mellett, és ezzel újabb alapos mustrának tette ki magát.

– Rafael ért a nőkhöz. Úgy festesz, akár egy úri hölgy. 
Sarah akarata ellenére elmosolyodott.

– A látszat néha csal.

– Ha az ember annyi idős, mint én, nem könnyű megtéveszteni – válaszolta az élemedett korú asszony szárazon. – Bár szeretném tudni, miért hagytad el az unokámat, most végre itt vagy, és a gyerekek is. A többi nem tartozik rám. – Pár másodpercre elnémult. – Kétségtelenül azon tűnődsz, miért érdeklődöm irántatok, hiszen Rafael bizonyára elmesélte, hogyan bánt vele a családja.

Sarah állta az idős asszony kihívó tekintetét.

– Igen.

A beteg törékeny kezével megmarkolta az ágy magasra állított rácsát, elárulva ezzel az idegességét.

– Meg fogom próbálni legalább nagy vonalakban megértetni veled a viselkedésünket.

– Nem szükséges. – A helyzet kellemetlen volt a fiatalasszonynak.

– Nekem más a véleményem. Gyötör a lelkiismeret – vallotta be a beteg. – Egykor boldog család voltunk. Felipének és nekem három fiunk volt. Az egyik áldás volt, a másik átok, a harmadik egy nulla… Mondani akartál valamit?

Sarah legyintett. Amikor dona Isabel a fiáról, Ramónról ilyen nyíltan rosszat mondott, önkéntelenül felsóhajtott.

– Antoniót, a legidősebb fiunkat imádtuk. Ő volt a napfényünk, őt mindenki szerette. Pótolhatatlan volt. – Az idős asszony tekintete még mindig Sarah-n nyugodott, de gondolatban már messze járt. Egy darabig hallgatott.

Sarah megnedvesítette az ajkát, majd megkérdezte:

– És Rafael apja?

– Marcos. – A beteg lehunyta a szemét, mintha úgy kizárhatná a fájdalmas emlékeket. – Már gyerekként folyton bajba került. És nagyon féltékeny volt Tonira. Egy vagyonúnkba került, és akkoriban még nem voltunk ilyen gazdagok, mint manapság. Felipe nem tudta megfékezni. De bájos volt, rendkívül bájos, ha az akart lenni. Ám akkor elcsábította azt a lányt, akibe Toni szerelmes volt. Nem mintha tényleg kívánta volna, inkább csak hogy Tónit bántsa. Marcos örömét lelte a rombolásban. Nézd meg ma Luciát, olyan keserű, olyan kedvetlen… Szegény Luciával még ma is együtt érzek. Szenvedélyesen szerette Marcost.

– Lucia? – vetette közbe összezavarodva Sarah. – Ramón felesége? – Ez csakis félreértés lehet, valahol elveszíthette a fonalat.

– A Ramónnal kötött házassága előtt jegyben járt Marcosszal, aki egy héttel a szertartás előtt faképnél hagyta. Ez megbocsáthatatlan volt! Felipe elzavarta és megtagadta tőle a támogatását. Két évvel később értesítést kaptunk a haláláról. Drogkereskedő lett, és vitába keveredett a versenytársakkal.

– Milyen szörnyű! – Sarah az idős asszony hűvös tekintetéből látta, hogy jobb lett volna, ha nem szól semmit.

– A kórházban belehalt súlyos sérüléseibe, de előtte gonoszságból még feleségül vett egy cigány nőt, aki előrehaladott terhes volt tőle.

– Gonoszságból? – Sarah nem értette.

– A tudtunk nélkül Toni kapcsolatban maradt vele. Marcos tudott idősebb fivére leukémiájáról és csekély túlélési esélyeiről, s arról, hogy a saját gyermeke, akár fiú, akár leány, az öröklésben Ramón előtt áll. – A vékony hang nyersnek és izgatottnak hatott a tragédiára való emlékezéstől. – Időközben Toni jobban lett. Elkezdtünk reménykedni, de nem kellett volna. Abban az évben halt meg, amikor Rafael eljött hozzánk. Talán másképp viselkedtünk volna, ha korábban értesülünk az unokánk létezéséről, de nem így történt. Rafael Marcos szemét örökölte. Felipe nem bírta elviselni a látványát.

– Tehát odaadták őt Ramónnak és Luciának. – Sarah nyomorúságosan érezte magát, és ezt nem tudta leplezni. Most már értette. A csúnyán faképnél hagyott és megalázott Lucia és Ramón, akiknek biztosnak hitt öröksége egy csapásra az unokaöccse lett.

– Ramón egyetértett – védte a fiát dona Isabel, de képtelen volt Sarah szemébe nézni. Szorosabban markolta a rácsot. – Én magam még túlságosan gyászoltam Tónit. Rafael jelenlétében bűnösnek éreztem magam. Könnyebb volt hátat fordítani neki és úgy tenni, mintha nem létezne. Felipe… ő annyira biztos volt benne, hogy a fiú nem Marcos gyermeke… De én tudtam, én tudtam… – mormolta elgyötörten. Ezután megköszörülte a torkát.

– Mihelyt ráébredtünk, milyen rosszul érzi itt magát, bentlakásos iskolába küldtük. Kitűnő tanuló volt, minden területen kimagaslott. Mindent elérhetett, amit akart, és lassan kezdtünk felfigyelni rá.

– És mi történt azután?

– Már gyerekként festett a falakra, ha Lucia megvonta tőle a papírt. Nem volt nap, amikor ne festett volna. Azt hiszem, számára ez egyfajta menekülés volt a valóságból. Tőlünk nem kapott sem szeretetet, sem védettséget. Túl későn próbáltuk meg befogadni a családunkba. Nem is sikerült. Nem adhattunk neki semmi egyebet, csak szabadságot, azt pedig elvette magától. Vonakodott beszállni a családi vállalkozásokba, ellenszegült nekünk. Megtanultam… – Az idős asszony hangja egyértelműen kimerültségről árulkodott. – Megtanultam, hogy Rafaelt csak szeretettel lehet megfékezni és megtartani. Ez az egyetlen kötelék, amit elfogad, és ezt mi soha nem adtuk meg neki.

Ez a megállapítás megrendítette Sarah-t, mert őt is érintette. Rövid hallgatás után ezt suttogta: 
– Ön valóban megérti őt. – De Rafael nagyanyja már nem hallotta, elaludt. Sarah halkan elhagyta a szobát, és elnézést kért az ajtó előtt várakozó nővértől, ha netán túlságosan kifárasztotta volna a beteget.

– Dona Isabel maga szabja meg a látogatási időket – felelte a nővér szárazon –, és én nem merészelnék beleszólni.

Ezután Sarah megérdeklődte, hogyan jut el a műterembe, és elindult oda. Már dél felé járt az idő. Az öntözőberendezés, amely a selymes, zöld pázsitot locsolta, a nap legmelegebb szakában nem működött. Sarah tíz percen keresztül haladt fokozatosan emelkedő teraszokon, mielőtt elért egy akácokkal szegélyezett utat, amely a hívogató, elegánsan megépített kerteket zárta körbe. A fák árnyékában kis időre megállt. Innen jól rálátott a műteremre, egy kedélyes, vörös cserepes kőházra. A kitaposott ösvény egyenesen a kitárt bejárati ajtóhoz vezetett. Sarah gyorsan végigment rajta. Már messziről hallotta az ikrek élénk csacsogását.

Belépett, és egy hűvös, kőpadlós folyosón találta magát, amelyből több ajtó nyílt. A tulajdonképpeni műterem balra volt. Eredetileg szoba lehetett, de nagyvonalúan kibővítették, és az egyik oldalon teljesen beüvegezték. A gyerekek térdepelve egy hatalmas papírlapra festettek az ujjaikkal. Rafael olyan lelkesen látta el őket tanácsokkal, mintha igazi mestermű megalkotásában venne részt. Tényleg ért a gyerekek nyelvén, ismerte el Sarah… és egy különösen ostoba nő nyelvén is. A múlt éjjel sikerült elérnie, hogy a vereségét hihetetlenül édesnek érezze. Óvakodnia kell attól, hogy újabb hasonló alkalmat adjon neki.

Figyelte a három, nagy egyetértésben összedugott fejet. Már azt is tudta, hogy a férfi soha nem tenne szándékosan semmit, amivel megsebezné az ikreket. Számára ők mindig az első helyen fognak állni. Áldozatról beszélt, amelyet mindkettőjüknek meg kell hozniuk. Nos, az egyik áldozat éppen ő maga volt. Rafael tervében, hogy a gyerekeknek biztos és védett gyerekkort tesz lehetővé, amilyenben neki sohasem volt része, az anya személye nem volt nélkülözhetetlen.

A szex vele egyszerűen gyakorlatias volt, ahogy ezt mélyen megbántva felismerte. Rafael igen érzéki férfi volt, aki arra a tisztességes elhatározásra jutott, hogy a szükségleteit a házasságban elégíti ki, nem egy csomó viszonyban. Egy jó útra tért kalandor, akit a lelkiismerete a hitvesi ágyhoz láncolt…

Ben fedezte fel elsőként Sarah-t.

– Anyu! – Odaintett neki az egyik kezével, amely a szivárvány összes színében pompázott. – Apuval reggeliztünk, azután tanított minket úszni.

– Láttunk egy halat is a folyóban – toldotta meg Gilly.

– És felmásztunk egy fára meg egy falra… egy igazán magas falra – dicsekedett a kisfiú.

Gilly körbeforgott.

– Menjetek és mossátok meg a kezeteket! – Rafael egyetlen elegáns mozdulattal talpra ugrott.

– Ma délelőtt már sok mindent csináltatok – jegyezte meg Sarah féltékenyen.

– Tulajdonképpen fel akartak kelteni téged, de rájuk parancsoltam, hogy hagyjanak aludni.

– Az imént megismerkedtem a nagymamáddal – mesélte gyorsan az asszony. – Mennyire komoly az állapota?

– Felipe halála után szélütést kapott. Ha elvégzi a gyakorlatait, hamarosan ülhet a tolószékben – magyarázta a férfi. – De teljesen elveszítette az életkedvét, és minél tovább fekszik az ágyban, annál kisebbek az esélyei.

– Nagyon szeret téged.

– Úgy véled? Én inkább úgy gondolom, tisztel. – Rafael kissé elhúzta a száját, azután áthatóan a feleségére nézett. – Az elmúlt éjszakát itt töltöttem. Nem lett volna szabad elveszítenem az önuralmamat. Sajnálom, hogy kihoztalak a sodrodból.

Mindenesetre nem úgy nézett ki. Inkább, mint olyasvalaki, aki igyekszik megtörtnek hatni. Ám ezzel nem oldotta meg az ő gondjait. Mert ha marad, kompromisszumok, szórejtvények, udvarias hazugságok hálózzák be az életét. Rafael nem volt született diplomata. Sarah csak reménykedhetett, hogy idővel némi gyakorlatra tesz szert.

– Jól van – válaszolta fojtottan.

– Szeretném, ha igazi család lennénk – hangsúlyozta a férfi. – Ezért fontos, hogy te is jól érezd magad itt.

Minden kimondott szóval erősítette az asszony gyanúját. Neki egyedül a gyerekek jóléte fontos, ő nem számít.

– Majd megpróbálok boldognak látszani – felelte kétkedően. 
Rafael kicsit töprengett.

– Esetleg szeretnéd meghívni ide a szüleidet? – Ez az ajánlat óriási erőfeszítésébe kerülhetett. – A ház olyan nagy, hogy valószínűleg csak a vacsoránál kellene találkoznom velük. Tudod, hogy nem lelkesedem értük, de majd igyekszem, hogy kedves legyek hozzájuk. Ki tudja, talán azóta ők is változtak – dörmögte nem túl nagy meggyőződéssel.

Ó, istenem, a gyerekeiért még erre az áldozatra is képes, vélhetően abban a téves feltevésben, hogy az ikrek rajonganak a nagyszüleikért!

– Verd ki a fejedből! Az apámnak még kell egy kis idő, hogy hozzászokjon a gondolathoz, hogy kapcsolatban állsz a Santo Amalgám Művekkel.

– Ne légy ilyen gonosz, Sarah! – Rafael hirtelen elveszítette a türelmét. – Elnézést kértem a múlt éjszakáért, de te duzzogsz, mint egy kislány.

– Talán csak nem látom a jövőt rózsaszínben. Végül is egyszer már éltem együtt veled.

– Akkor hadd magyarázzam el pontosan, mire gondolok: megkaphatsz mindent, amit csak szeretnél. Mit akarsz még?

Sarah nem mondhatta meg neki, mert még volt benne büszkeség. Szerelemre vágyott, bizalomra és megértésre, ám itt szó sem esett ezekről. Régen Rafael szerette őt. Akkor egy ultimátummal kockára tette a házasságukat. És már egy nappal a határidő letelte után, amikor ő nem jelent meg New Yorkban, felszedett egy barna nőcskét, és felvitte a szállodai szobájába. Sarah a mai napig nem tulajdonított jelentőséget ennek az időbeli összefüggésnek. Most egyszerre lehetségesnek találta, hogy a férfi, magánkívül a haragtól és a sebzett büszkeségtől, azt hitte, a házasságuknak vége lett, ő meghozta a döntését, és végleg ellene fordult. Erre egy másik nővel vigasztalódott.

Hogy ingerelje a férfit és elterelje a figyelmet a saját érzéseiről, megkérdezte: 
– És mi történik, ha beleszeretsz egy másik nőbe?

Rafael egy végtelennek tetsző pillanatig hallgatott.

– Az igen valószínűtlen.

Sarah megdermedt. Kérdésével csupán ki akarta hozni a sodrából Rafaelt. A válaszából arra következtetett, hogy már beleszeretett egy másik nőbe! A gondolat hangosan dübörgött az agyában, a felső ajkán verejtékcseppek gyöngyöztek.

Gyorsan elfordult, hogy elrejtse a lelkében dúló vihart. A képekkel teli falat nem is érzékelte. Tudat alatt reménykedett benne, hogy a férfi egy szép napon – előbb vagy utóbb – újra szeretni fogja.

Tekintete akaratlanul megállapodott az egyik festményen. Mintha mágnes vonzotta volna, közelebb lépett, és hirtelen felismerte.

Egy lány ült az ablakpárkányon, keményített, fehér nyári ruhában, összekulcsolt kézzel, lábai szépen összezárva. Körülötte a műteremben szokásos eszközök hevertek. Magányossága és feszültsége szinte tapintható volt. Boldogtalanul leeresztette a vállát, egész tartása nyomorúságot fejezett ki.

– Vázlatok alapján festettem – mormolta Rafael. – Elveszettnek és szomorúnak látszol. Nem lett túl jó. – A hangja élesen csengett. – Ha legközelebb lefestelek, az egészen másmilyen lesz.

– Nem lesz legközelebb!

– Nos, ki gondolta volna, hogy lesz számunkra legközelebb! Tudod, Andalúziában van egy mondás: Az élet sokkal rövidebb, mint a halál. Gondolkodj el ezen!

9. FEJEZET
– Alszol már, gatita?

A zaj, amelyet Rafael csapott, miközben ágyba bújt, a halottakat is felébresztette volna. Sarah azonban nyugodtan feküdt, és úgy tett, mintha már aludna.

– Ébren kell lenned, hiszen elég hangos voltam – nevetett fel lágyan a férfi. – Észre sem vettem, milyen későre jár. Fel kellett volna hívnod a műteremben. Sajnálom – súgta az asszony fülébe, és erős karjába vonta. – De jobb későn, mint soha.

– Fáradt vagyok.

– Az ágy mindig itt van neked, én nem – tréfálkozott Rafael.

– Te beképzelt fráter!

– Ez megint egyfajta játék? Fej: akarsz engem, írás: nem akarsz.

Sarah kiszabadította magát az ölelésből, és átcsusszant az ágy másik oldalára. Boldogtalan volt. Egész délután és este komor gondolatok kínozták, és nem tudott szabadulni tőlük. Miért ellenzi Rafael a válást, ha egy másik nőbe szerelmes? Csak nemrég ismerte volna meg? Talán a nő férjezett, és így elérhetetlen számára? Vagy a nő egyszerűen csak nem érdeklődik iránta? Órákon át töprengett ezeken a kérdéseken anélkül, hogy igazán tudni akarta volna a válaszokat. Utána legalább annyit várt a férfira.

Besétálsz ide, mintha minden a legnagyobb rendben lenne, és megragadsz, mintha a tulajdonod lennék!

Csakhogy ő több akart lenni, nem csak egy meleg, készséges test, aki kielégíti Rafael szexuális szükségleteit, egy tűrhető pótlék a másik nő helyett, akit nem kaphat meg. A büszkesége tiltakozott ez ellen. A tudat, hogy vetélytársa van, savként marta a bőrét. Neki nem elég egy szerelem nélküli megállapodás, kell, hogy többet jelentsen a férfinak!

– Nekem is van büszkeségem – biztosította Rafael metsző hangon –, és csak azt akarom, amit önként adsz. Ha később valamikor unatkoznál egyedül, hozzám nyugodtan jöhetsz.

– Soha! – Sarah a méregtől szinte köpte a szót.

– Nincs más választásod. Az ágynak azon az oldalán hamarosan hideg lesz, és te magányos leszel.

Röviddel később a férfi egyenletes szuszogásából kiderült, hogy elaludt.

Hogy képes aludni, miközben ő zaklatottan hánykolódik? Meg sem próbálta megnyugtatni őt, sem elcsábítani. Inkább mintha unatkozott volna, nyilván mert nem kívánta meg igazán. Vagy mégis?

Sarah összegömbölyödött, a lehető legtávolabb a férjétől, és a fejére húzta a takarót.
Eltelt néhány nap, és Sarah sok időt töltött a beteg idős hölgynél.

– Esténként Rafaellel kellene lenned, nem velem – mondta egészen váratlanul dona Isabel.

A fiatalasszony vacsora után ismét nála üldögélt, s most megmerevedett.

– Többnyire sokáig dolgozik a műteremben.

– Consuelo tájékoztatott, hogy gyakran ott is alszik.

– Fest – felelte kurtán Sarah.

– Azt hiszem, nyughatatlan és elégedetlen, és ez nem jó. Rafaelt igen óvatosan kell kezelni – jegyezte meg a nagymama jelentőségteljesen.

Amilyen rossz hangulatban van mostanában, csak csőre töltött pisztollyal közelednék hozzá, gondolta Sarah. Dona Isabel őszinte szavai készületlenül érték, pedig az elmúlt két hétben meghitt kapcsolatba került vele. Az idős asszony egész életében uralkodott a családban. Bár nem követte el azt a hibát, hogy hatalmat akarjon gyakorolni az unokáján is, nem riadt vissza egy őszinte beszélgetéstől Sarah-val.

– Olyan sokáig külön voltunk, és hát… a kezdeti nehézségek – magyarázta neki Sarah.

– Gyorsan le kell gyűrnöd őket. Hallottam, hogy Rafael egy üveg tequilával tölti az éjszakáit, holott a feleségével kellene.

A megalázottságtól pír futotta el a fiatalasszony arcát. Az egész Rafael hibája, és ezt meg is fogja mondani neki!

– Arra céloz, hogy iszik?

A beteg szemrehányó pillantást küldött felé.

– Nem úgy értettem. Nem alkoholista, de… van benne valami vadság, komorság, ami egyik gyerekemre sem volt jellemző. Mindent ösztönösen megérez. Valószínűleg az anyjától örökölte. Aggódom miatta.

Dona Isabel kívánságára Sarah behívta a nővért, azután céltalanul visszasétált a másik épületszárnyba. Consuelo éppen a kávéscsészéket távolította el a salából. Rafael hozzá sem nyúlt a sajátjához. Amint az ikrek ágyba kerültek, eltűnt. Vacsora közben a beszélgetések, már ha egyáltalán beszéltek egymással, kizárólag a gyerekekre vagy szigorúan személytelen témákra korlátozódtak, a fontos dolgokat kerülték. Ha a férfi lefeküdt egyáltalán, azt jóval éjfél után tette, és napfelkeltekor már fel is kelt.

A nappalok ellenben családi kirándulásokkal teltek. Rafael megmutatta nekik az egész birtokot. Azután felkeresték Granadát és az Alhambrát, ahonnan el lehetett látni a termékeny fennsíkon át a Sierra Nevada hófödte csúcsaiig. Miközben a fehér mór negyed zugaiban bandukoltak, Rafaelnek sikerült a hazája történetét a saját elbeszéléseivel életre keltenie. Sarah egy másik kiránduláson beleszeretett a romantikus a belső udvarokba, amelyekbe lépten-nyomon belebotlottak Córdoba szűk, virágokkal díszített utcácskáit járva. Az ikrek nagyon élvezték a Guadalquivir folyón tett hajókirándulást, melynek során olívaligetek és szőlőhegyek mellett haladtak el. Ha a gyerekek velük voltak, apjuk a kedves, szeretetre méltó és vidám oldalát mutatta. Gillynek és Bennek álmában sem jutott volna eszébe, hogy a szüleiknek gondjaik vannak, Sarah viszont minden alkalommal tudatában volt a helyzetének, amikor Rafael anélkül nézett rá, hogy érzékelte volna a jelenlétét, és amikor óvatosan kerülte, hogy megérintse őt.

Élete legnagyobb hibáját követte el, amikor azon az éjszakán elfordult a férjétől. Utólag felismerte, hogy akkor már elkezdtek közelebb kerülni egymáshoz, közelebb, mint valaha. A veszekedéseiket és heves érveléseiket nem harag vezette, csak szelepként szolgáltak, hogy elmondhassák, amit már régen el akartak mondani, de soha nem volt hozzá bátorságuk. Ám azután ő belemerült az önsajnálatba és neheztelésbe.

Időközben önmagát is jobban megismerte. Nagyobb biztonságban érezte magát, ha Rafaelt érzelmileg távol tartotta. A férfi azonban túl gyorsan nyomult előre, túlságosan unszolta, őt pedig elragadta a képzelete. Hogy is gondolhatta, hogy másik nőt szeret? A gyanújára semmiféle bizonyíték nem volt, és minél jobban töprengett rajta, annál valószerűtlenebbnek találta. Mit tett? Túlzott féltékenységből arcot adott a képzeletbeli nőnek, annak a New York-i nőnek az arcát, akit soha nem tudott elfelejteni. Egy izgató nő, gyémántfüggőkkel a fülében, olyan magabiztos, hogy egy nős ember szobáját úgy hagyta el hajnalban, hogy bűntudatnak a legcsekélyebb nyoma sem volt rajta. Egy férjes asszony, akinek mindegy volt, hogy szemből lefényképezték. Teljesen Rafael esete, gondolta ő gyakran keserűen. Hűvös és szemérmetlen.

Pislognia kellett. Megrendülve állapította meg, hogy az az esemény még mindig nyomasztja. Pedig nem volt jó olyasmin tépelődni, ami régen történt. Mindketten annyira fiatalok voltak! Elvégre más pároknak is sikerült az egyik fél hűtlensége ellenére megmenteniük a házasságukat. Rafael nem a nők bálványa, mint Charles Southcott! Hogy egy lépést sem tehetett anélkül, hogy a környezetében minden nőnemű lény figyelmét magára vonja, semmiképpen nem az ő hibája volt. Akkor hát ő miért bünteti még mindig? Mert azt teszi, döbbent rá hirtelen.

– Hozhatok önnek valamit, senora? – Consuelo a sala ajtajából aggódva és kérdőn nézett rá.

– Egy üveg tequilát kérek. – Sarah hirtelen döntésre jutott.

– Tequilát? – kérdezte Consuelo dermedten, majd barátságos arca lángvörös lett. – Sí, senora, azonnal.

Az itallal a kezében Sarah bement a szobájába. Pontosan tudta, mit fog felvenni. Karen előző nyáron rábeszélte, hogy vegyen meg egy skarlátvörös, vékony pántos ruhát, amelyet aztán sohasem viselt. Nagyon, nagyon rövid volt, mély, csipkés kivágással.

Gyorsan átöltözött, felfrissítette a sminkjét, majd a hold fényénél átvágott a kerten a műteremhez. Aznap Rafael nem heverészett a kanapén komor gondolatokba merülve, egy pohár itallal a kezében, hanem olyan elmélyülten festett, hogy észre sem vette őt. Az elmúlt években készített egy, a sajtóban nagyon dicsért sorozatot a cigányok életéről. A kép a festőállványon – egy csapat kolduló, koszos, ám helyes gyerek éhes szemekkel – bizonyára szintén remekmű lesz, gondolta Sarah.

Hirtelen kellemetlenül érezte magát, öltözékét pedig oda nem illőnek. Letette az üveget az egyik ablakpárkányra, és köhintett egyet.

Rafael megfordult.

– Minek… – szemügyre vette a külsejét – … köszönhetem a megtiszteltetést?

Hogy is hihettem, hogy itt ül és elissza az eszét? – futott át az asszony agyán. Rafael feszes, khaki színű nadrágban, durva kötésű, krémszínű pulóverben ugyanolyan remekül nézett ki, mint a vacsoránál.

Mindketten hallgattak. A férfi még mindig nagy szemeket meresztett felesége vörös ruhájára. Sarah tudatában volt majdnem fedetlen testének.

– Éppen a nagyanyádtól jövök. Aggódik miattad.

– Miért? Mit akarsz mondani, Sarah? Szerintem senkit nem kell szócsőnek használnunk.

Sarah ostoba módon már megfogalmazta a következő mondatát, és feltétlenül ki akarta mondani.

– Úgy véli, kerülsz engem.

A férfi gyönyörű szeme derűsen felcsillant.

– Tehát abuelának köszönhetem váratlan látogatásodat.

– Nem, magamtól jöttem. Talán eluntam a saját társaságomat.

Sarah már nem volt olyan békülékeny hangulatban, mint tíz perccel korábban. Rafael nem könnyítette meg a dolgát. Ha most átnyújtaná neki az olajágat, hálásan el kellene vennie! Ám ő csak állt ott, és minden sejtje ellenségességről árulkodott.

– Miért öltöztél át?

Egy játékhoz mindig ketten kellenek, gondolta az asszony.

– Leöntöttem kávéval a másik ruhámat.

– Minek hoztál tequilát?

– Talán kedvem támadt egy italra! – Sarah lassan mérges lett.

– Szereted a tequilát?

– Lehetséges. – Az asszony kihívóan felszegte az állát. – Hol tartod a poharakat?

– A konyhában. – A férfi az ablakhoz lépett, elvette az üveget a párkányról, és kiment vele.

– Tisztán iszod? – kérdezte a szomszédos helyiségből.

– Miért ne?

Rafael visszajött, a kezébe nyomott egy poharat, és könnyedén hozzákoccintotta a sajátját.

– Igyunk az őszinte szavakra!

Sarah a köszöntőt kissé furcsának találta, de gyorsan felöltött egy mosolyt, és ivott egy kortyot.

– Nem rossz – mondta bátran. – Őszinte szavakat akarsz? Jól van. Amikor Alcazarba jöttem, azt mondtam magamnak, csak a gyerekekről van szó…

– Talán fogva tartalak? Látsz itt valahol rácsokat? 
Az asszony hátrébb lépett.

– Túl sokat vártál tőlem, és túl gyorsan. Mindig ezt csinálod, Rafael. Ha valamit akarsz, akkor azt rögtön akarod. Én azonban fontos döntéseknél nem hagyom magam lerohanni. Időre van szükségem, ám azt te sosem adtál.

– Békében hagytalak, Sarah. Mit akarsz még?

A fiatalasszony a padlóra nézett. Az ellenkezőjét! De amilyen rosszkedvűnek látta Rafaelt, nem volt bátorsága megmondani neki.

– Az érkezésem óta egyik megrázkódtatás a másik után ért. Túl sok titkod van előttem. Szörnyen bizonytalannak érzem magam.

– Ne felejtsd el, hogy ezeket a dolgokat én nem ma, hanem hét évvel ezelőtt titkoltam előtted. Akkoriban megpróbáltál volna megváltoztatni, és azt nem bírtam volna elviselni – mentegetődzött a férfi. – Felfogtad valójában, milyen fontos nekem a festés? Ha ismerted volna a hátteremet, megpróbáltál volna rábeszélni, hogy béküljek ki Felipévél, és hátralevő életemet töltsem a cégben. Vagy elfogadtál volna olyannak, amilyen vagyok?

Igaza volt. Neki akkoriban sokat jelentett a családi harmónia. Feltehetően rábeszélte volna őt, hogy béküljön ki a nagyapjával, húzzon öltönyt, és szálljon be az üzleti életbe. A festés még mindig megmaradhatott volna szabadidős tevékenységnek.

Sarah felsóhajtott, túl őszintén ahhoz, hogy tagadja a férfi feltevését.

– Így igaz. Ugye neked mindenre van válaszod?

– Ha így lenne, soha nem mentünk volna szét.

A beszélgetés veszélyes témára terelődött, amit Sarah szeretett volna elkerülni. Nagyon sápadt volt.

– Azért mentünk szét, mert megcsaltál.

– Biztos vagy benne?

– Száz százalékig. – Körme fájdalmasan belevájt ökölbe szorított tenyerébe. – Meg akartál bántani. Sikerült. Maradjunk ennyiben.

– Soha az életben nem akartalak megbántani, és soha nem hazudtam neked!

Az asszony megcsóválta a fejét.

– Soha nem beszéltél róla, mert nem tudsz hazudni. 
Rafael elfehéredett a haragtól.

– Elítéltél anélkül, hogy meghallgattál volna.

– Te ugyanezt tetted velem, és alantasabb okból – emlékeztette Sarah szomorúan. – Értelmetlen most erről beszélnünk.

– Én legalább nem mentem el. Többet vétettél ellenem, mint a szüleid a hazugságaikkal. Hiszen még csak nem is beszélhettem veled!

Sarah lerogyott a színes párnákkal díszített kanapéra.

– Nem volt más választásom.

– Felhívhattál volna a betegágyból, vagy küldhettél volna egy lapot, valamit!

– Én viszont a te kötelességednek tartottam, hogy megkeress, miután eltűntem. – Sarah magasra emelt fejjel folytatta: – Azt hiszem, ideje, hogy halld a teljes igazságot. Azon a napon, amikor értesültem a viszonyodról, elszabadult a pokol. Nem egészen úgy viselkedtem, ahogy az apám gondolta, hanem hisztériás rohamot kaptam. Egy szörnyű jelenet közepén leestem a lépcsőn, megsérültem, és elkezdtem vérezni. Féltem, hogy elveszítem a babát, és még izgatottabb lettem. Az orvos adott nyugtatót, és ágynyugalmat rendelt. Beleegyeztem, hogy beutaljon a kórházba, de egy magán idegszanatóriumba kerültem. Később rájöttem, hogy az apám elhitette a háziorvosunkkal, hogy szándékosan zuhantam le a lépcsőn.

Rafael haragját mintha elfújták volna. Figyelmesen hallgatta az asszonyt.

– Miért tette?

Sarah is megdermedt a feszültségtől. Nem adott közvetlen választ, hanem folytatta a mesélést.

– A főorvos az apám jó barátja volt. Beletelt néhány napba, amíg megtudtam, hogy nem egy szokásos klinikán vagyok. A hölgy a szomszédos szobában teljesen őrült volt. Ártalmatlan ugyan, de a gazdag rokonainak terhet jelentett. Ezért volt ott. Én pedig azért, mert megpróbáltam megölni magamat és a születendő gyermekemet. Szegény apám nem tudta, mi mást tehetett volna velem.

Rafael arca hamuszürke lett. Hitetlenkedve meredt a feleségére.

– De miért művelte ezt veled? Ennek semmi értelme!

– De igen – ellenkezett Sarah. – Ily módon eltüntetett az útból. Szilárdan elhatározta, hogy megment tőled. Valójában még azt is megpróbálta bebeszélni nekem, hogy lelkileg zavart vagyok, és hogy csak a legjobbat akarja nekem. Azt szerette volna, hogy váljak el, én pedig ellenszegültem. A végén mégis aláírtam a papírokat, mert már nem tűnt fontosnak.

Egy másodpercig Rafael elkínzottan lehunyta a szemét.

– Meddig tartottak fogva?

– A szülésig. Nem bántak rosszul velem, a szoba szép volt, az étel jó. – Az asszony hangja megbicsaklott. – De egész idő alatt senki sem hitt nekem. A személyzet azt gondolta, tagadom az öngyilkossági kísérletet. Az apám ki akart űzni téged az életemből, és ennek érdekében mindent elkövetett. Számára ez vendetta volt. Én meg csupán a szerencsétlen néző, akinek meg kellett fizetnie a számlát… Nem, ez nem igaz. Elvégre sosem kaptad meg a levelemet – zárta le rekedten.

– Levelet? – kérdezte a férfi tétován. A gondolat, hogy kimenekíthette volna a feleségét a klinikáról, láthatólag megrázta.

– Soha nem küldték el neked. Az apám gondoskodott róla.

– Mi állt benne? – tudakolta Rafael.

– Hogy látni akarlak… beszélni veled. 
A férfi elfojtott egy szitkot.

– Az apád tartozik nekem némi magyarázattal! Ha legközelebb Angliában leszünk, együtt felkeressük.

Sarah bizonytalanul megrázta a fejét.

– Nem is tudom, miért meséltem el neked az egészet. 
Rafael kifújta a levegőt.

– Már a kezdet kezdetén meg kellett volna tenned. 
Sarah halványan rámosolygott. 
– Megfenyegettél, hogy elveszed tőlem Gillyt és Bent – emlékeztette a férfit. – Hogyan hatott volna a bíróság előtt, hogy hónapokat töltöttem egy ideggyógyintézetben?

Rafael szája sarkában megrándult egy izom.

– Erre gondoltál?

– Semmi egyébre – súgta az asszony. – Amíg ide nem jöttem, egy éjszakát sem tudtam átaludni. Csak itt jöttem rá, hogy meg sem próbáltál volna száműzni engem az életükből.

A férfi keze enyhén remegett, miközben a poharat a szájához emelte. Kiitta és lerakta. Még mindig nagyon sápadt és feszült volt.

– Sarah, fogalmam sem volt róla, milyen nyomás alatt álltál. Soha nem rángattalak volna bíróság elé, és csupán egy őrült pillanatig fontolgattam, hogy a gyerekeket elveszem tőled.

Tétova mosoly jelent meg a nő ajkán.

– Pedig nagyon úgy tűnt.

– El voltam keseredve. – Rafael beszédes mozdulattal támasztotta alá a szavait. – Tudod, mit váltott ki bennem a gondolat, hogy elvetetted a gyermekemet? Gyűlöltelek, és magamat is. Felelősnek éreztem magam. Ez volt a büntetésem, amiért annyira szerettelek, és mégis boldogtalanná tettelek. –Összeszorította a fogát. – Bele sem merek gondolni, hogy bezártak téged!

– Annyira nem volt rossz. Inkább unalmas, de amúgy is pihennem kellett… 
– Ne viccelj! Halálosan félhettél! És akkor még nem voltál olyan erős, mint most. – Sarah növekvő gyengédséggel figyelte, ahogy a férfi beletúr a hajába. – Olyan törékeny voltál, folyton féltettelek. De amikor szétmentünk, igyekeztem nem emlékezni rá. Szívtelen boszorkának tartottalak, és téged okoltalak minden gondunkért.

– Teljesen érthető módon – felelte az asszony, és ivott még egy kortyot. – Finom.

Rafael rámosolygott, szívet dobogtató, érzéki mosollyal.

– Ez nem tequila, attól fejre állnál.

– Tudod, miért jöttem ma este hozzád?

– Mert abuela unszolt. Ez rendjén is van – intette le a férfi. 
Sarah elfojtott egy mosolyt.

– Meg akartam mondani neked, hogy… hogy szeretném… – Elveszítette a fonalat, s a nyelve megbénult, mert már nem volt biztos benne, hogyan fogadja a férje a javaslatát.

– Mit szeretnél?

– Igazi házasságban élni… újra kezdeni. Egyszerűen időre volt szükségem, hogy átgondoljak mindent. – Ez nem úgy csengett, ahogy eltervezte.

– Tehát gondolkodtál rajta. Nagyon okosan tetted – helyeselt Rafael közömbösen. A felesége ötlete szemlátomást nem gyakorolt rá különösebb hatást. – De hát te ilyen vagy. Semmit nem szeretsz elsietni. Mi szólt mellettem?

Sarah kérdőn nézett rá.

– Tessék?

– Két héten át gondolkodtál, maradni szeretnél-e, vagy elmenni. Bizonyára én is szerepet játszottam a mérlegelésedben. – Rafael dühösen meredt rá. –Két hétre volt szükséged! Én nem egészen huszonnégy óra alatt ugyanide lyukadtam ki.

Sarah nagyot nyelt. Nem értette, mitől lett mérges.

– Magad mondtad, hogy én nem te vagyok. Ha tudni akarod: azt hittem, Gilly és Ben nélkül kell visszatérnem Angliába.

A férfi tekintete szinte keresztüldöfte.

– Őket hagyd ki a játékból!

Sarah későn döbbent rá, mi dühítette fel Rafaelt. Nem akarja, hogy csak a gyerekeik miatt maradjon vele! De ő most nem fog megenyhülni, hiszen Rafael nem riadt vissza attól, hogy Spanyolországba rángassa, és meghagyja őt a megalázottság hitében.

– Igen nagy szerepet játszottál a töprengéseimben.

– Nem akarom, hogy méricskélj, akár egy zsák lisztet – förmedt rá nyersen a férje. – Én sem tettem veled.

Művészi vérmérséklete kis híján elragadta. Izmos teste tetőtől talpig megfeszült. Sarah hirtelen olyasmire jött rá, amitől elállt a szívverése, hogy azután kétszeres sebességgel kalapáljon újra. Rafael számára az, amit ő érzett iránta, olyan mérhetetlenül fontos volt, hogy minden egyes szóért meg kellett küzdenie, amely megsebezhette.

– Mit gondolsz, miért viselem ezt a különleges ruhát? El akartalak… csábítani – vallotta be szorongva.

– Qué? – dörmögte a férfi, láthatóan letaglózva.

– Azt hittem, egy ital leegyszerűsítene mindent. Tervet nem készítettem, és ha jobban belegondolok, tulajdonképpen azt sem tudom, most mit tegyek.

Rafael elcsodálkozott, mint aki éppen felszaladt egy dombra, hogy élvezze a pompás kilátást, azután észreveszi, hogy valami eltakarja.

– Le akarsz feküdni velem? – kérdezte. – Mintha „valaki” lennék? 
Sarah-t mintha fejbe kólintották volna. Amikor felfogta a szavai értelmét, mérgesen felugrott.

– E pillanatban „valaki” tényleg jobb lenne! Hogy lehetsz ilyen vak? Álmomban sem gondoltam volna arra, hogy lefeküdjek veled, ha nem szeretnélek! Sem miattad, sem azért, hogy a gyerekeket megtartsam. Több kellene néhány pohár bornál, hogy sutba dobjam az elveimet. Ahhoz te kellesz, és ha azt hiszed, ennek örülök, akkor őrült vagy!

– Ez elég különös szerelmi vallomás volt – suttogta Rafael.

Ahelyett, hogy jól odavágott volna a férfinak, megmagyarázhatatlan módon elárulta magát. Sarah most dühösebb volt saját magára, mint percekkel korábban Rafaelre.

– Volt rá lehetőséged, de elpuskáztad – mérgelődött. – Ne merészeld ezt a beszélgetést még egyszer megemlíteni! Ami engem illet, soha nem is került rá sor!

– Miért kellene elfelejtenem? – A férfi sötét vonásait sugárzó mosoly derítette fel. – Elvégre én is szeretlek.

– Ez most jutott eszedbe!

– Por diós, querida, szeretlek! – bizonygatta Rafael hevesen.

– És azért aludtál itt és bántál úgy velem, mint valami berendezési tárggyal, vagy… – Sarah torka elszorult a könnyektől, a keserűségtől és valami körülírhatatlan érzéstől. Kétségbeesetten kívánta, bárcsak tudna hinni neki.

– ...vagy valakivel, akinek nem lehetek a közelében anélkül, hogy ne akarnám megérinteni – fejezte be helyette a férfi lágyan. – Azt mondtad, nem kellek neked.

– Azt hittem, másba vagy szerelmes.

– Ugyan kibe?

– Honnan tudhatnám? – zokogott fel az asszony. – Amikor megkérdeztelek, mi lesz, ha szerelmes leszel, olyan furcsán néztél… mintha valamit titkolnál előlem.

– Hát persze. Úgy tetted a fel a kérdést, mintha mindegy lenne a válasz. Tudod, mennyire fájt? Mert szeretlek, Sarah! – Rafael olyan szeretettel ejtette ki a nevét, hogy az asszony beleszédült. Küzdött a feltörő pánik ellen.

– Szeretnék hinni neked, de…

– Semmi de! – Rafael a mutatóujja hegyével megérintette a nő remegő ajkát. – Szeretném neked bebizonyítani hátralevő életem minden napján. – A hangjából áradó gyengédségtől Sarah-nak majd megszakadt a szíve. – És ezért meg kell engedned, még ha nem is akarod hallani, hogy végre megmagyarázzam neked a New Yorkban történteket.

– Láttam rólatok egy fényképet – mondta Sarah fojtottan. Reszketett a félelemtől, hogy mit fog megtudni, de tartozott a férjének annyival, hogy meghallgatja. Elérkezett a pillanat, hogy szembenézzen a legszörnyűbb félelmeivel.

– Tehát tényleg volt ott egy fotós. Az apád bízta meg? – kérdezte Rafael. Az asszony némán bólintott, ő pedig higgadtan folytatta: – A nő az unokahúgom, Caterina. Eljött a galériába, hogy találkozzon velem. Akkor már három éve nem láttuk egymást, és sok mesélnivalónk akadt. Magammal vittem a szállodába. Persze mondhatnád, miért nem maradtunk a bárban. Csakhogy ő sírni kezdett, ezért felmentünk a szobámba. Beszélt nekem a férjéről, Gerryről, aki újra és újra bántalmazta. A férje akkor üzleti úton volt. Kora reggelig együtt voltunk és beszélgettünk. Caterina nagyon izgatott volt, mert még aznap visszavárta a férjét.

A rémület hullámai öntötték el Sarah-t. Az egyszerű magyarázat fokozatosan jutott el a tudatáig, ahogy az apró kavicsok lassan merülnek le a felkavart tó fenekére.

– Amint megtudtam, mit művelt Gerry a feleségével, azt tanácsoltam neki, hogy váljon el tőle, mert az a pasas soha nem fog megváltozni. Caterinának szüksége volt valakire, aki támogatja. Ez voltam én, mert az anyja szemében, akihez szintén bizalommal volt, a válás szóba sem jöhetett. Caterina végül eladta az ékszereit, és Spanyolországba repült, ahol menedéket talált a nagyapámnál. Figyelsz, Sarah?

Hangja hangosan dübörgött az asszony fülében. Sarah zavartan nézett rá. A férfinak pár másodperc alatt sikerült lerombolnia az elmúlt öt év alapját.

– Ez igaz? – kérdezte halkan.

– Még mindig azt hiszed, hogy hazudok? Hogyan bizonyítsam be az ártatlanságomat? – Rafael tekintetében harag és tanácstalanság keveredett. – Az unokahúgomnak fogalma sincs, milyen árat kellett fizetnem azért az éjszakáért. A házasságomba, a gyerekeimbe került. Nem akarom Caterinát ezzel a tudattal terhelni, tehát magamnak kell eloszlatnom minden kételyt.

Sarah mélyet lélegzett.

– Nem kell mondanod semmit, hiszek neked.

Rafael megkönnyebbülten felsóhajtott, és szárazon folytatta: 
– Amikor az apám sok-sok évvel ezelőtt faképnél hagyta Luciát, ő terhes volt. Azért ment hozzá Ramónhoz.

Sarah megütközve nézett rá.

– Akkor hát…

– Caterina a féltestvérem.

A kirakós utolsó darabja is a helyére került. Ez megmagyarázta, miért volt Lucia olyan kemény és megkeseredett a saját lányával szemben, és tele gyűlölettel Rafael iránt.

– A születési anyakönyvi kivonatán Ramón szerepel apaként. Hivatalosan koraszülöttként jött a világra – tette még hozzá Rafael.

Sarah-nak egy kérdést még fel kellett tennie.

– Miért nem mesélted el nekem soha mindezt?

– Azt akartam, hogy tőlem kérdezd meg, mi történt azon az éjszakán. Neked kellett eldöntened, képesnek tartasz-e egy ilyen csalásra.

Sarah felemelte a fejét, elgyötörten ránézett, és azt súgta: 
– Meg tudsz nekem valaha bocsátani?

– Sarah, ha megölnél, még az égből is megbocsátanák neked! Szeretlek! 
Rafael egy pillanatig csak nézte, azután lehajolt, és mély sóhajjal a karjába vonta. Az asszony hamar felfedezte, hogy a pulóver alatt nem visel semmit. Az anyag alá csúsztatta a kezét, és simogatni kezdte a férfi forró bőrét. Elégedetten állapította meg, hogy az megborzong az érintésétől. Rafael beletúrt az asszony selymes hajába, és bensőségesen megcsókolta. Sarah minden erejével átölelte, végül a férfi eltolta magától, úgy mormolta: 
– Sarah… te quiero, kívánlak!

– Annyira szeretlek! – Sarah szaporán pislogott az örömkönnyektől. – És én is kívánlak. Mit gondolsz, átbeszélgessük az éjszaka hátralevő részét?

– Az éjszaka hátralevő részében szeretkezni fogunk, querida – ígérte a férfi. – Aztán holnap is, és minden áldott nap.














